CcuTt

FOLD

cuT

CuT

CcuT

FOLD

ovID

system

Kanlux

OVID 1 mTH

RO/MD

RS/HR

RU/BY

OVIDTMTH-35

©

35W

P3 P4 P5 P6
OVIDT MTH-70 % Q
70W G12 METALHALIDE c €
P7 P8 P9 P10 P11

www.kanlux.com

@

INTENDED USE / APPLICATION

Product for display lighting and general use.

MOUNTING

Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately
qualified person. Any activities to be done with disconnected power supply. Exercise
particular caution. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact
with the product parts that become heated. Mounting diagram: see pictures. Product has
a protective contact/terminal. Failure to connect the protective lead may lead to electric
shock. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to
first use. The product can be connected to a supply network which meets energy quality
standards as prescribed by law.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use. Product equipped with supply-ignition system feeding metal
halide lamp. Possibility of feeding the product with one of the two independent electric
circuits of the busbar: see pictures. Product offers the possibility of adjusting the
illumination direction in two planes.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the
product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical
detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Elements of the product
become heated to a high temperature. Place all the leads and elements mating with the
fixture ensuring no contact with the parts of the lighting system that become heated. The
light source becomes heated to a high temperature. Replacement of light source to be
performed after the product cools down: see pictures. Light sources with parameters
provided in the manual must be used in the product. Metal halide lamps need to be
operating a few minutes before they reach a full luminous flux. Adjustment of lighting
direction and/or replacement of the light source must be done when the product has
cooled down. It's forbidden to use the product with damaged protective cover. Product
must not be used in unfavourable conditions, e.g. dust, water, moisture, vibrations,
explosive air atmosphere, fumes, or chemical fumes, etc.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Maximum power.

P3: Base/holder.

P4: Metal halide lamp.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: Use only indoors.

P7: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P8: Class I. A product in which protection against electric shock is provided not only by
means of basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra
protective circuit to which protective conductor of the fixed feeding installation needs to
be connected.

P9: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the
spots and objects that it's illuminating.

P10: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean.

Segregation of post-packaging waste is recommended.

P11: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and
electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same
way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the
natural environment and health, and require a special form of recycling/ neutralising.
Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of such goods.
Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity
no larger than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area.
In the case of other countries, regulations in force in a given country must be applied.
Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.
COMMENTS/GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical
injury and other material and non-material damage. For more information about Kanlux
products visit www.kanlux.com. Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage
resulting from the failure to follow these instructions.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt zur Ausstellungsbeleuchtung und allgemeinen Verwendung.

MONTAGE

Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person
durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei
abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren. Die
Anschlussleitungen missen so gefilhrt werden, dass ein Kontakt mit den sich
aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird. Montageschema: s. Zeichnungen.
Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der
Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag fiihren. Vor der Inbetriebnahme muss die
ordnungsgemdBe mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift
werden. Das Produkt kann an ein Elektrizititsnetz angeschlossen werden, das die
gesetzlich festgelegten Energiestandards erfillt.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich. Das Produkt ist mit einer Ziindanlage der
Metall-Halogenlampe ausgestattet. Das Produkt kann mit einer oder zwei unabhéangi-
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gen elektrischen Stromschienen ausgestatte werden: s. Zeichnungen. Das Produkt besitzt
die Méglichkeit, die Leuchtrichtung auf zwei Ebenen beliebig zu regulieren.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfiihren.
Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen Reinigungsmittel
verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Teile des
Produkts erwdrmen sich stark. Alle Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile
missen so befestigt werden, dass es zu keinem Kontakt mit sich erwdarmenden Teilen des
Leuchtsystems kommt. Die Leuchtquelle erwarmt sich stark. Den Austausch der
Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Im Produkt
missen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung gegebenen
Parameters entsprechen. Metallhalogenleuchten brauchen einigen Minuten, um einen
vollen Lichtstrom zu erreichen. Die Regulierung der Leuchtrichtung und/oder der
Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem kiihlen des Produkts erfolgen. Eine
Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist unzulassig. Das
Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingun-
gen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen, explosive
Atmosphare, Dunste oder chemische Ausdiinstungen u.a.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Maximale Leistung.

P3: Lampensockel / Leuchte.

P4: Metall-Halogenleuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich.

P7: Geschutzt gegen feste Fremdkarper mit mehr als 12mm Durchmesser.

P8:Klasse |. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung
auch zusétzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zusatzlichen Schutzkreises
dienen, an den man die Schutzleitung der stationéren Versorgungsanlage anschliet

P9: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von
den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P10: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe)
missen sofort ersetzt werden.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsab-
falle.

P11: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und
elektronische Gerate selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte dirfen
nicht zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine
Geldstrafe. Diese Produkte konnen schatﬁlch fir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewin-
nung / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Informationen zu
Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behdrden oder die Verkaufer dieser Produkte.
Gebrauchte Produkte kénnen auch an den Verkéufer zuriickgegeben werden, wenn die
Zahl der alten die der neu gekauften nicht Gbersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das
Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen
Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet
zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Bréanden,
Verbrennungen, Stromschldgen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und
immateriellen Schiden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke
Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden,
die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren.

DESTINATION / APPLICATION

Produit a I'éclairage des vitrines et aux destinations générales.

INSTALLATION

Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée
par une personne possédant les certificats d'aptitude convenables. Toutes les opérations
doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudent. Cordons de
connection doivent étre conduits et disposés d'une maniére a rendre impossible leur
contact avec les parties du produit qui se réchauffent. Schéma de l'installation: voir les
images. Produit posséde contact /borne de protection. Manque de raccordement du cable
de protection entraine le risque de commotion électrique. Avant la premiére mise en
marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connection
électrique. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux
standards de qualité d'energie définis par la loi.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit uniquement & l'intérieur des locaux. Produit équipé du systéme
d'allumage-alimentant la lampe aux halogénures métalliques. Il est possible d'alimenter le
produit a l'aide de I'un de deux circuits électriques indépendants de la barre sous gaines
coaxiales : voir les images. Produit possede la possibilité du réglage libre de la direction de
I'éclairage sur deux plans.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire l'entretien avec lalimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer
uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants
chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer l'accés libre de I'air. Eléments du produit se
chauffent jusqu'a la température élévée. Tous les cables et éléments fonctionnant avec le
luminaire sont & mettre en place de fagcon a ne pas permettre qu'ils touchent les éléments
du systéme d'éclairage se chauffant. Source de produit se chauffe jusqu'a la température
élévée. Faire changer la source de lumiére aprés avoir éteint le produit : voir les images.
Utiliser dans le produit les sources de lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode
d'emploi. Lampes aux halogénures métalliques exigent quelques minutes de
fonctionnement pour atteindre le plein flux luminaire. Réglage de la direction d'éclairage
et/ou I'échange de la source de lumieérepeut étre éffectué apres le refroidissement du
produit. Il est interdit d'utiliser le produit sans le vitre ou avec le vitre de protection
endommagé. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par
exemple: poussiére, eau, humidité, vibrations, atmosphére explisive, vapeurs ou fumées
chimiques etc.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1:Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance maximale.

P3: Coulot / douille.

P4: Lampe a halogénure métallique.

P5: Produit conforme aux Directives de |Union Européenne (UE).

P6: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

P7: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P8: 1ére classe. Produit ou la protection contre la commotion électrique est assurée, outre
I'isolement de base, les moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du circuit de
protection suppléméntaire a lequel il faut brancher le cable de protection constante de
l'installation d'alimentation.

P9: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source
de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P10: Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou
endommagé.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage
est recommandée.

P11: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et
électroniques usés. Les produits marqués de cette fagon ne peuvent pas, sous la peine
d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre
nuisibles pour lenvironnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes
spéciales de la transformation / de la récupération / du recyclage et de la neutralisation.
Informations sur les points de ramassage /réception sont données par les autorités locales
ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas
de l'achat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté
du méme type. Susdits principes concernent le territoire de 'Union Européenne. En cas
dautres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous
recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné.
REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple
aux incendies, aux bralures, & la commotion électrique, aux Iésions physiques et aux autres
dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les
produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com. Kanlux S.A.
n‘encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du
présent mode d’emploi.

DESTINACION/USO

Lamparas de iluminacion para escaparates y de uso general.

INSTALACION

Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La instalacion debe se realizada por una
persona autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la alimentacion
desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Los cables de conexion deben ser guiadas
de tal manera que impidan su contacto con las partes del producto que se estan
calentando. Esquema de instalacion: véase los dibujos. El producto posee el contacto /
borne de proteccion. La falta de la conexién del conductor de proteccion puede provocar
el choque eléctrico. Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion
mecanica y conexion eléctrica son correctas. El producto puede ser conectado con la red
de alimentacion que cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la
normativa vigente.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentro de los locales. El producto posee un sistema de encendido y de
alimentacion para lampara metal-halégena. La posibilidad de alimentar el producto por
uno de dos independientes circuitos eléctricos del conducto para barras colectoras: véase
los dibujos. El producto posee la posibilidad de cualquier ajuste de la direccion de la luzen
dos superficies.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al enfriarse
el producto. Limpiar sélo con un pafo suave y seco. No usar productos quimicos de
limpieza. No tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. Los elementos del
producto se calientan a una temperatura muy alta. Todos los cables y elementos que estan
en contacto con el portaldmparas hay que instalar de tal mamera que no se pongan en
contacto con las partes del sistema de alumbrado que se calientan. La fuente de luz se
calienta a una temperatura muy alta. Cambiar la fuente de luz al enfriarse el producto:
véase los dibujos. Hay que usar fuentes de luz con los pardmetros indicados en este
manual de instrucciones. Las lamparas de metal halégeno requieren algunos minutos de
trabajo para alcanzar plena luz. Ajustar la direccion de la luz y/o cambiar la bombilla
después del enfiriamiento de la lampara. Es inadmisible usar el producto sin o con una
pantalla de cristal cascada. No usar el producto en los lugares en los cuales hay condiciones
ambientales desfavorables, por ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, atmosfera
explosiva, humos o exhalaciones quimicas, etc.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1:Tension nominal, frecuencia.

P2: Potencia méxima.

P3:Tmango / portalamparas.

P4: Lampara metal halogeno.

P5: El producto cumple Tos requisitos de las Directivas de la Union Europea (UE) aplicables.
P6: Usar sélo en el interior de locales/habitaciones.

P7: Proteccion contra cuerpos sélidos superiores a 12 mm.

P8: Clase |. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica cumplen, aparte
del aislamento bésico, los medios de proteccion adicionales, tales como un circuito
adicional de proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccién de la instalacion
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permanente de alimentacion.

P9: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portaldmp aras (su fuente
de luz) desde el lugar y objetos que ilumina.

P10: Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccién
cascado o dafado.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos que
quedan de empaquetamiento.

P11: Esta senalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo eléctrico y
electrénico usado. Los productos con tal enmarcacién no se debe tirar a la basura comun
so pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden ser dafinos para el
medio ambiente y la salud humana, requieren una forma especial de tratamiento /
recuperacion / reciclaje / neutralizacion. Las autoridades locales o los vendedores de este
tipo de equipos facilitan toda la informacién sobre los establecimientos de colecta /
recogida del equipo usado. En el caso de la compra deun producto nuevo en una cantidad
no mayor que el producto antiguo del mismo género, el equipo usado puede ser también
devuelto al vendedor. Las antedichas normas se refieren a los estados miembros de la
Union Europea. En el caso de otros paises hay que observar las normas vigentes en
aquellos paises. Aconsejamos que se pongan en contacto con el distribuidor de nuestros
productos en el pais re.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales y no materiales.
Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente
pagina web: www.kanlux.com. Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se
desprenden de la inobservacion de recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto per l'illuminazione di esposizioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. Lassemblaggio
deve essere effettuato da una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi
operazione con l'alimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare cautela. E’
necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le
parti del prodotto soggette a riscaldamento. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Il
prodotto possiede un contatto/morsetto di protezione. Il mancato collegamento del cavo
di protezione genera il rischio di scosse elettriche. Prima del primo utilizzo, occorre
accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto pud
essere collegato ad una rete d’alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici
definiti dalla legislazione.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni. Il prodotto & dotato di un sistema di accensione-
alimentazione della lampada ad alogenuri metallici. Possibilita di alimentare il prodotto
con uno dei ue circuiti elettrici indipendenti a blindosbarra: vedi illustrazioni. Il prodotto
ha la possibilita di regolare liberamente la direzione di illuminazione su due piani
RACCOMANDAZIONI D’USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita e dopo il raffreddamento del
prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti
chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. | componenti del
prodotto si riscaldano fino a temperature elevate. Tutti i cavi e i componenti coordinati con
I'apparecchio devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti
del sistema di illuminazione soggette a riscaldamento. La fonte di luce si riscalda fino a
temperature elevate. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il
raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce
aventi i parametri specificati nelle istruzioni. Le lampade agli alogenuri metallici richiedono
alcuni minuti di funzionamento per raggiungere la piena potenza luminosa. La
regolazione della direzione d'illuminazione e/o la sostituzione della sorgente luminosa
deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. Non & ammesso l'uso del
prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di protezione rotto. Non utilizzare il
prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua,
umidita, vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o esalazioni chimiche, ecc.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1:Tensione nominale, frequenza.

otenza massima.

ase / alloggiamento.

ampada agli alogenuri metallici.

prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

tilizzare solo in ambienti interni.

rotezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

: Classe I. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione ¢ realizzata, oltre che con
I'isolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di protezione
supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione dellimpianto
elettrico fisso.

P9: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la
sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P10: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un
vetro di protezione.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi
da smaltire.

P11: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non
possono essere smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti
possono essere dannosi per 'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di
trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione

Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i
rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al
rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi
prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area
dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in
vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona
interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad
esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e
immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili
all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le
conseguenze scaturenti dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet til udstillingsbelysning og til almindeligt brug.

MONTAGE

Laes venligst vejledning for De begynder at montere. Montagen skal foretages af en
autoriseret installater. Afbryd altid stremmen inden installation, vedl:?eholdelse og
reparation pabegyndes. Installationen skal udferes med szerlig forslgtlghe Tilslutningsk-
abler skal fores og laegges pa den made, at de ikke direkt skal berores af produktets dele,
der bliver varme. Montageskema: se figurerne. Produktet er forsynet med en
sikringsklemme. Tjek om beskyttelsesledning er tilsluttet, hvis ej - opstar der risiko for
elektrisk stad. For produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om produktet er blevet
monteret og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kan tilsluttes til et forsyningsnet, der
opfylder energikvalitetsstandarder ifelge loven.

FUNKTIONELLE EGENSKABER

Produktet skal anvendes indvendigt. Produktet er forsynet med en tendings- og
forsyningssystem for metahalogenlampe. Det er muligt at forsyne produktet af en af to
uafhaengige elektriske kredslgb pa skinneledningen: se figurerne. Produktet er forsynet
med en fleksibel regulation af belysningsretning i to flader.

DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE

Afbryd altid strommen og vent til produktet bliver keligt inden vedligeholdelse
péabegyndes. Rengor udelukkende med en ter bled klud. Ingen kemiske rengeringsmidle
kan anvendes. Produktet mé ikke daekkes. Fri luftadgang skal sikres. Produktets
komponenter bliver varme. Alle ledninger og komponenter ved produktet ber placeres p&
en sadan méade, at de ikke ma veere i direkt kontakt med disse belysningssystems dele, der
bliver varme. Lyskilde bliver varm. Udskiftning af lyskilden ber foretages efter produktet
bliver keligt: se figurerne. Anvend kun lyskilder som passer til produktet og som holder sig
inden for den angivne, maksimale wattage. Det tager et par minutter for en metahalogen-
lampe fér en fuldsteendig lysstrem. Regulering af lysretningen og/eller udskiftning af
lyskilden ber foretages efter produktet bliver keligt. Produktet ma ikke anvendes uden
sikkerhedsglas eller nar den er skadet. Produktet ber ikke anvendes under ugunstige
betingelser som f. eks stav, vand, fugtighed, vibrationer, eksplosiv atmosfaere, dampe eller
kemiske dampe o

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

1: Nominel spaending, frekvens.

P aksimal kraft.

P3: Bundstykke / indbygning.

P4: LMetahalogen lampe.

P5: Produktet er i o nmelse med EU-direkti:
P6: Skal anvendes udelukkende indvendigt.

P eskyttelse mod faste legemer storre end 12 mm.

klasse. Produktet er forsynet med en grundlaeggende isolering som beskyttelse mod
elektnsk sted, og med vyderligere sikkerhedsmidler i form af en  yderligere
beskyttelseskreds, som skal tilsluttes til en fast forsyningsinstallation.

P9: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens
indbinding (dens lyskilde) og belyste genstande.

P10: Man ber straks udskifte revnet eller beskadiget indbinding, skaerme eller beskyttelses-

glas.
MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til milja. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

P11: Symbolet angiver, at det er nedvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk udstyr
selektivt. Produkter med dette symbol ma ikke behandles som husholdningsaffald.
Sadanne produkter kan vare milje- og sundhedsskadelige, derfor ber de segregeres,
bortskaffes og genvindes pé en seerlig méade. Oplysninger om dit lokale indsamlingssys-
tem kan fas hos dine lokale myndigheder eller udstyrets forhandler. Udtjente produkter
kan afleveres hos forhandleren. Man ma ikke aflevere flere produkter, end man har kebt
hos forhandleren. Nzervaerende regler gaelder for EU-lande. | tilfeelde af andre lande bor
man overholde de regle, der geelder i dette land. Vi anbefaler at kontakte forhandleren af
vores produkter for dette omrade.

ANMZARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fere til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele eller immateriele skader. Yderligere
informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com. Kanlux patager sig
intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne vejledning.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product voor tetnonstellings verlichting en algemeen gebruik.

MONTAGE

Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties
doen bij Ios?ekoppelde stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden.
Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met warm
wordenen delen van het product. Montagebeeld: kijk afbeelding. Product heeft
beschermings raakpunt. Geen aansluiting van beschermingskabel dreigt met verlamming
door de stroom. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische
aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding die

FOLD

FOLD

vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald door de wetgeving.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen. Product is uitgevoerd met net voor metaalhalogene
lamp. Om product onder stroom te zetten met een van twee onafgankelijke elektrische
omvang van railleiding: kijk beeld. Product geeft mogelijkheid van onbepaalde aansteling
van branden richtingen in twee vlakten.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen.
Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmak-
middelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product elementen
verwarmen zich tot hoche temperaturen. Alle leidingen en elementen samenwerkende
met montuur moeten zo aangezet worden, dat ze niet in aanraking komen met
warmwordende elementen van belichtings systeem. Lichtbron verwarmt zich tot hoche
temperatuur. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van product: kijk beeld. In het
product moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in bedlieningsboekje
paramerten. Metaalhalogene lampen heben paar minut nodig om volle lichtstrom te
bereiken. Regeling van licht richtingen en / of wisseling van lichtbron moet na product
afkoeling gemaakt worden. Het is niet mogelijke gebruik van product met beschadigde
beveiligingsglas. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij
voorbeeld: stof, water, vocht,, explosiegevaar, dampen, chemische dampen, ezv.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Ingangsstroomspanning, frequentie.

etaalhalogeen lampe.

roduct voldoet aan de Europaise Normen (EU).

ebruiken alleen binnen.

escherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.

P8: Klas I. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis
isolatie, Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings
circuit tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P9: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht
plaatsen en ojekten.

P10: Zo snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas.
MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.
P11: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en
elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je niet
tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en
gezondheid van mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling /
inactivatie nodig. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of
verkopers van zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden
aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als
nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In anderen
landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit land gelden.Neem
kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

LET OP/ BIIZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand,
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden.

Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden.
Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te
houden aan deze instructie.

ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten ar avsedd for utstaliningsbelysning och allmadnna dndamal.

MONTERING

Lds igenom bruksanvisningen fére montering. Montering ska utforas av behdrig person.
Alla handlingar ska utféras med spanningen avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Placera
anslutningskablarna sa att de inte kommer i direkt kontakt med de delar av produkten som
blir varma under drift. Montenn?snlmng se illustrationer. Produkten ar forsedd med en
jordplint. Underlatenhet att utfora anslutning till extern skyddsjord medfor risk for
elektriska stotar. Kontrollera fore forsta anvandning att den mekaniska infastningen och
den elektriska anslutningen har utférts pa ett korrekt sétt.

Produkten far kopplas till ett matningsnét som uppfyller de i lag angivna standarderna for
elkvalitet.

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten &r avsedd for inomhusanvandning. Produkten &r forsedd med tand- och
matningssystem fér metallhalogenlampa. Produkten kan matas med en av strdmskenans
tvd oberoende elektriska kretsar: se illustrationer. Produkten ger méjlighet att fritt
kontrollera belysningens riktning i tvé plan.

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhall med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. For rengéring
anvand endast mjuka och torra dukar. Anvand inga kemiska rengéringsmedel. Tack inte
over produkten. Sakerstéll god luftcirkulation. Delar av produkten nar hég temperatur
under drift. Alla ledningar och delar som fungerar tillsammans med armaturen bor placeras
54, att de inte kommer i kontakt med de delar av belysningssystemet som blir varma under
drift. Ljuskéllan n&r hég temperatur under drift. Utfor byte av ljuskélla efter att produkten
har svalnat: se illustrationer. Anvand ljuskalla med parameter som anges i bruksanvisnin-
gen. Metallhalogenlampor behéver langre drifttid for att uppna fullt ljusflode. Vanta tills
produkten svalnar innan du justerar belysningsriktningen och/eller byter ljuskéllan. Det &r
inte tilldtet att anvanda produkten utan eller med ett sprucket skyddsglas. Anvand inte
produkten dar det réder ogynsamma forhallanden sésom smuts, damm, vatten, fukt,
vibrationer, explosiv atmosfar, kemiska angor eller dunster m.m.

FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

1: Méarkspanning, frekvens.

laxeffekt.

kaft / sockel.

etallhalogenlampa.

roduklen overensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.

ar bara anvandas inomhus.

kydd mot fasta féremal storre &n 12 mm.

lass I. Produkten ar utrustad med skydd mot elektriska stotar genom grundlaggande
|so|enng och extra sikerhetsatgérder i form av en extra skyddskrets till vilken en extern
skyddsjord ska anslutas.

P9: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskéllor) och ytor och
foremal som ska belysas.

P10: Byt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas.

MILJOSKY!

Ta hand om mlljon Vi rekommenderar killsortering av férpackningsavfall.

P11: Detta mérke visar nddvéndigheten av separat insamling av forbrukade elektriska och
elektroniska produkter. Produkter med sadan markning far inte, vid vite, kastas i
sopor tillsammans med annat avfall. Sadana produkter kan vara skadliga for mi
manniskors halsa, de kréver sarskilda former av behandling / atervinning / dteranvandning
/ bortskaffning. Fér information om insamlingsplatserna vand dig till lokala myndigheter
eller aterforsaljare av sadana enheter. Képer man en ny produkt, kan férbrukade enheter
ocksa lamnas hos aterforséljaren med forbehallet att antalet produkter man vill Iimna inte
6verskrider antalet képta enheter av samma slag. Dessa regler galler inom Europeiska
Unionens omrade. Fér andra lander géller juridiska bestimmelser som har laga kraft i
landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterforsaljaren i ditt omrade.
ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
brand, brannsar, elektriska stétar, kroppsskador samt andra materiella och icke-materiella
skador. Ytterligare information om Kanlux markesvaror finns pa: www.kanlux.com. Kanlux
S.Abédr inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja rekommendationerna i
denna bruksanvisning.

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET
Tuote on tarkoitettu esillepano- ja yleistarkoituksiin.
ASENNUS

Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti
valtuutetun henkildn pitéisi suorittaa asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava
virran ollessa katkaistuna. On toimittava erittdin varovasti. Liiténtdjohtoja on asennettava
niin, ettd estetddn niiden koskettaminen tuotteen kuumentuviin osiin.

Asennuskaava: katso kuvat. Tuote on varustettu suojakontaktilla/-liittimella.
Suojajohtimen  kytkenndn puuttuessa syntyy sdhkéiskuvaara. Ennen kayttdénottoa
varmista, ettd kiinnitys ja sdhkoliitantd on suoritettu oikein. Tuotetta on kytkettava
ainoastaan sellaiseen sahkoverkkoon, joka tayttaa laissa maarattyja sahkostandardeja.
OMINAISUUDET

Tuote on tarkoi
syottojarjestelm:
autonomisesta s
kahdella pinnalla.

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jaahdyttya. Puhdista tuotetta
ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ala kdyta kemiallisia puhdistusaineita. Ala
peitd tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuotteen elementit kuumentuvat
huomattavasti. Kaikki valaisimen parissa toimivat johdot ja elementit on asetettava niin,
etteivat ne joudu kosketuksiin valaistusjarjestelman kuumentuvien osien kanssa.
Valonldhde kuumentuu huomattavasti. Valonléhteen vaihtoa on suoritettava tuotteen
jaahdyttya: katso kuvat. Tuotteessa on kaytettdva tdssa kdyttdohjeessa annettujen
parametrien mukaisia valonldhteitd. Monimetallilamput vaativat pari minuutin aikaa
kunnes ne saavuttavat tdyden valovoiman. Valonlahteen valaistussuunnan saatoa ja/tai
a kayttaa uotetta sen suojalasin

ttu_sisakaytt6on. Tuote on varustettu monlmetallllampun sytytys- ja
Tuote on kytkettavissa jorr Imp:
kopiirista: katso kuvat. Tuotteen valon suunta on vapaasti saadellavlssa

tai -pakokaasut jne.
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS
P1:Nimellisjénnite, taajuus.

uurin teho.

luokka. Tuote, joka paitsi sahkdiskulta suojaavalla peruseristeella on varustettu myés
suojajohnmella jajohon on kytkettévd sahkdverkon suojajohdin.

P9: Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavien kohteiden
véliseen etdisyyteen.

P10: Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on valittdmasti
vaihdettava.

YMPARISTONSUOJELU

Pida huolta ymparistéstd. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jalkeisid jatteitd.
P11: Taméa merkinta tarkoittaa sité, ettd kuluneet sahkolaitteet on kierrat Néin
merkittyjd laitteita ei saa heittda talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Tallaiset tuotteet
saattavat olla haitallisia ympaéristolle ja terveydelle sekd vaativat erityistd kasittely-,

talteenotto-, kierrétys- tai havitysmenetelmaa. Paikallisviranomaiset tai samantyyppisten
tuotteiden tolmlttajat antavat tietoa kerdyspaikoista. Kuluneita laitteita voidaan myés
palauttaa myyjalle korkeintaan samassa méarin, kuin ostettava uusi samankaltainen tuote.

Ylld mainitut saannot ovat voimassa Euroopan unionin alueella. Muissa maissa on
noudatettava kansallisia lainmaaréyksia. Suositteleme ottamaan yhteyttéd aluekohtaiseen
jalleenmyyjaamme.

FOLD

TIEDOT/ OHJEET
kayttéohjeen maarayksien laiminlydnti voi aiheuttaa esim. tulipalon, palovamman,

Kanlux-merkkisistd tuotteista l6ytyy osoitteesta www.kanlux.com. Kanlux S.A. ei ole
vastuussa taméan kéyttéohjeen maarayksien laiminlydnnista johtuvista seuraamuksista.

ANVENDELSES- OG BRUKSOMRADER

Produkt til utstillingsbelysning og generell bruk.

MONTASJE

Les bruksanvisningen for du begynner montasjen. Montasjen ber utfares av en berettiget
person. Alle handlinger foretas med stremforsyning slatt av. Veer ekstra forsiktig.
Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke ligger inntil delene som varmer opp.
Monteringsskjema: se bilder. Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjot/-klemme.
Manglende tilkobling av sikkerhetsledning kan medfere elektrisk stgt. For forste bruk
kontroller at produktet er riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. Produktet ma ikke
kobles til et forsyningsnett som ikke oppfyller lovmessige kvalitetskrav for energi.
FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innenders. Produktet er utstyrt med et tennings- og forsyningssys-
tem til metallhalogenlampe. Produktet kan forsynes med ett av to uavhengige elektriske
kretslap i samleskinnen: se bilder. Lysretningen kan fritt justeres i to planer.
BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stmmforsznmg slatt av og nar produktet er avkjolt. Renses kun med
delikate og terre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet. Serg for fri
luftsirkulasjon. Produktets elementer varmer opp til hey temperatur. Alle ledninger og
elementer som fungerer sammen med holder skal plasseres slik at de ikke berorer
belysningssystemets elementer som varmer opp. Lyskilde varmer opp til hgy temperatur.
Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se bilder. Produktet brukes med lyskilder med
parametre angitt i bruksanvisningen. Metallhalogenlamper trenger et par minutter for de
produserer full lysstram. Lysretningen justeres og/eller lyskilden byttes nar produktet er
avkjolt. Produktet uten eller med skadet sikringsglass ma ikke brukes. Produktet skal ikke
brukes pa steder med dérlige omgivelsesforhold, f.eks. stav, vann, fuktighet, vibrasjoner,
eksplosiv atmosfaere, damper eller kjemiske dunster osv.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning, frekvens.

P2: Maksimal effekt.

P3: Sokkel/holder.

P4: Metallhalogenlampe

P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P6: Kan brukes kun innendors.

P7: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 12mm.

P8: Klasse I. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og ekstra
sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkerhetskretslop som fast forsyningsinstallasjonens
sikkerhetskabel ma koples til.

P9: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste steder
og objek

P10: Q)delagl eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.

MILJ@VERN

Ta vare pa renslighet og miljeet. Vi anbefaler a sortere pakningsavfall.

P11: Denne markeringen viser at det er nodvendig a sortere brukt elektrisk og elektronisk
utstyr. Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med annet avfall.
Slike produkter kan veere miljg- og helsefarlige og krever spesiell bearbeidelse /
gjenvinning / resirkulering / ngytralisering. Informasjon om slike samlesteder finner du hos
lokale myndigheter eller selgere av slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogsa leveres til selgeren nar
man kjoper et nytt produkt i antall som ikke overstiger antallet det nye kjopte utstyret av
samme typen. De ovennevnte reglene angér kun Den europeiske union. For andre land
bruk egne forskrifter som gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler & ta kontakt med var
distributer i et gitt omrade.

KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore feks. til brann,
brannsér, elektrisk stet, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader. Mer
informasjon om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com. Kanlux S.A. patar seg ikke
ansvaret for felgene av at anbefalingene i denne bruksanvisningen ikke ble fulgt.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb do o$wietlenia wystawowego i ogdlnego przeznaczenia.

MONTAZ

Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja. Montaz powinna wykona¢
osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac¢ przy
odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegéIng ostrozno$¢. Przewody przytaczeniowe
nalezy poprowadzi¢ w taki sposéb, aby uniemozliwic ich zetkniecie z nagrzewajacymi sie
czesciami wyrobu. Schemat montazu: patrz ilustracje. Wyréb posiada styk/zacisk
ochronny. Brak podtaczenia przewodu ochronnego grozi porazeniem ~pradem
elektrycznym. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, co do prawidtowego
mocowania mechanicznego i podtgczenia elektrycznego. Wyréb moze by¢ przytaczony do
sieci zasilajacej, ktora spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyréb uzytkowa¢ wewnatrz pomieszczen. Wyrob wyposazony jest w ukfad
zaptonowo-zasil lampe metalot zasilania wyrobu jednym z
dwoch niezaleznych obwodoéw elektrycznych szynoprzewodu patrz ilustracje. Wyréb
posiada mozliwo$¢ dowolnej regulacji kierunku $wiecenia w dwéch ptaszczyznach.
ZALECENIA EKSPLOATACYJNE /KONSERWACJA

Konserwacje wykonywa¢ przy odtaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢
wylacznie * delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych srodkéw
czyszczacych. Nie zakrywa¢ wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Elementy
wyrobu nagrzewajg sie do wysokiej temperatury. Wszystkie przewody i elementy
wspétpracujace z oprawa nalezy umiesci¢ tak by nie dopusci¢ do zetknigcia z
nagrzewajacymi sie czesciami systemu oswietleniowego. Zrédto $wiatta nagrzewa sie do
wysokiej temperatury. Wymiane zrodta swiatta wykona¢ po wystygnieciu wyrobu: patrz
ilustracje. W wyrobie nalezy stosowac zrodta swiatfa o parametrach podanych w instrukgji.
Lampy metalohalogenkowe wymagaja kilku minut pracy do osiggniecia petnego
strumienia $wietlnego. Regulacje kierunku swiecenia i/lub wymiane zrédta swiatta nalezy
wykonac po wystygnieciu wyrobu. Niedopuszczalne jest uzytkowanie wyrobu bez lub z
peknieta szybka ochronna. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w ktérym panuja niekorzystne
warunki otoczenia np, pyl woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera wybuchowa, opary lub
wyziewy chemiczne ity

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwos¢.

P2: Moc maksymalna.

P3:Trzonek / oprawka.

P4: Lampa metalohalogenkowa.

P5:Wyréb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P6: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.

P7: Ochrona przed ciatami statymi wigkszymi niz 12mm.

P8: Klasa I. Wyréb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spelniaja, poza
izolacja podstawowa, dodatkowe srodki bezpieczeristwa w postaci dodatkowego obwodu
ochronnego do ktérego nalezy poddqcz{c przewdd ochronny stalej instalacji zasilajacej.
P9: Symbol oznacza minimalng odlegtos¢ jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa (jej
zrédia $wiatta) od miejsc i obiektow oswietlanych.

P1P\ Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke
ochronna.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystosc i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

P11: Oznakowanie wskazuje na koniecznosc¢ selektywnego zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie
mozna wyrzuca¢ do zwyktych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢
szkodliwe dla srodoW|ska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania,
w szczegdlnoéci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Informacje na temat
punktéw zbierania/odbioru udzielaja wladze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu.
Zuzyty sprzet moze zostac rowniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego
wyrobu w ilosci nie wiekszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze
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obvodu k némuz je nutné pfipojit ochranné vedeni stélé napdjeci instalace.

P9: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou miize mit svételny kryt (zdroj svétla) od
mist a osvétlovanych objekti.

P10: Je nutné okamzité vyménit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo
reflektor.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o Cistotu a Zivotni prostiedi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadka.
P11:Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotfebovaného elektro zbozi.
Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto
zakazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi skodlivé, musi
byt zvlast zracovavany, utilisovany, niceny. linformace o mistech shéru takovych
produkti poskytuji mistni ifady anebo prodejce tohoto zboZi. Spotfebované zbozi mize
byt také predano prodejci, v pfipadé nakupu nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim
nezli nové zbozi téhoz druhu. Vyse uvedena pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V
jinych statek je nutno drzet se pfedpist tam platnych. V dané oblasti doporu¢ujeme
mkontakt s distributorem daného vyrobku.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovéni pokyn( tohoto navodu miize zapficinit pozar, opafeni, zranéni elektrickym
proudem, fyzickd zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody. Dalii informace o vyrobcich
znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux A.S. neodpovida za skody
vzniklé nasledkem nedodrzovéni pokynl tohoto navodu.

URCENIE / POUZITIE

Vyrobok pre vitrinové osvetlenie a na vieobecné pouZitie.
MONTAZ

Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom. Montaz by mala vykonavat patri¢ne
opravnena osoba. Vietky tikony vykonavajte pri vypnutom napajani. Zachovajte zvlastnu
opatrnost. Pripojné vodi¢e sa musia byt vedené tak, aby sa zabranilo ich kontaktu s
zahrievajlcimi sa prvkami vyrobku. Schéma montaze: pozri obrazky. Vyrobok je
vybaveny ochrannym  kontaktom/svorkou. Nepripojenie ochranného vodic¢a hrozi
urazom elektrickym pridom. Pred prvym pouzitim sa ubezpecte ohladne sprévnosti
mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa moéze zapojit do
elektrickej siete, ktord splfa pravne uréené kvalitativne energetické standardy.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na pouzitie vnutri miestnosti. Vyrobok je vybaveny zapalovanim - napdjanim
metal halogénového svietidla. Moznost napajania vyrobku jednym z dvoch nezévislych
elektrickych obvodov pripojnice: pozri obrazky. Vyrobok ma moznost lubovolného
nastavenia smeru svietenia vo dvoch plochéch.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Udrzbu vykonévajte pri odpojenom napéjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len jemnou
a suchou tkaninou. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky. Vyrobok nezakryvajte.
Zabezpette volny prisun vzduchu. Prvky vyrobku sa zahrievaju do vysokej teploty. Vietky
vodice a suciastky spolupracujuce so svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu
so zahrievajlcimi sa ¢astami osvetlovacieho systému. Svetelny zdroj sa zahrieva do
vysokej teploty. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrézky. Vo
vyrobku pouzivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v néavode. Metal
halogénové svietidla vyzaduju niekolko minut prace kym dosiahnu tplny svetelny tok.
Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu svetelného zdroja vykonavajte aZz po
vychladnuti vyrobku. Nepripustné je uzivanie vyrobku bez alebo s prasknutym
ochrannym skielkom. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde si nevhodné nevhodné
podmienky prostredia napr. prach pel, voda, vlkost, vibrécie, orozenie vybuchom,
chemické vypary alebo emisie apod.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napitie, frekvencia.

P2: Maximalny vykon.

P3: Pética / objimka.

P4: Lampa kovovo-halogénkova.

P5:Vyrobok spliia poziadavky Smernic Eurépskej tnie (EU).

P6: Pouzivat iba v interieroch.

P7: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P8: Trieda I. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pridom je dosianutd,
okrem zakladnej izoldcie, pouzitim dodatocnych bezpecnostnych optreni v podobe
pridavného ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodi¢ staleho
napéjania.

P9: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktort svietidlo (jeho zdroje svetla) méze
mat od osvetlovanych miest a objektov.

P10: Okamzite vymenit pvasknute alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné
skielko.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbaijte na istotu a Zivotné prostredie. Odporucame triedenie obalového odpadu.
P11:Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej
a elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou pokuty,
vyhadzovat do obycajnych kosov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mozu byt
Skodlivé Zzivotnému prostrediu a ludskému "zdraviu, vyzaduju Specidlnu formu
spracovania / spatného ziskavania / recyklingu / utilizacie. Informacie o miestach
zberu/odberu poskytuji miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana
technika moze byt tiez vratena predajcovi, a to v pripade nakupu nového vyrobku v
mnozstve nie vacsiom ako nové kupovana technika rovnakého druhu. Tieto zésady sa
tykaju Gizemia Eurdpskej tnie. V pripade inych krajin dodrzujte pravne regulacie platné v
danej krajine. Odportca sa kontaktovat distributora nasho vyrobku na danom tzemi.
POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu moéze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu,
urazu elektrickym pridom, telesnym trazom a dal$im hmotnym a nehmotnym skodam.
Dodato¢né informacie o vyrobkoch zna¢ky Kanlux su dostupné na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajtce z nepodriadenia sa pokynom
tohto navodu.

RENDELTETES / ALKALMAZAS
A termék felhaszndlhaté a kirakatok megvildgitéséhoz és &ltaldnos rendeltetési
megvilagitashoz.
SZERELES
A szerelés el6tt olvassa el a szerelési tmutatot. A szerelést csak az erre jogosult személy
Ve ezhetl A szerelés valamennyi lépésé klkapcsolt aram mellett kell végezni! A szerelés
kalonés a igényel! Az 6 k ugy kell vezetni, hogy ezek ne
érintsék a termék athevulo elemeit. Telepitési leiras: lasd: abrak.
A termék rendelkezik a védécsatlakozéd kapoccsal/ védéérintkezével. A védévezeték
csatlakoztatdsdnak a hidnya villamos aramiitést okozhat. Az els6 hasznalat el6tt
ellendrizze a mechanikus rogzités és az A
termék kapcsolhaté a jogszabalyban meghalarozott mindségi kévetelményeknek
megfelel aramhalézathoz.
FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK
A termék csak beltérben hasznalhato. A termék el van latva a fémhalogén lampat
gyujto-taplalo rendszerrel. A termék taplalhato a sinvezeték két fliggetlen dramkorének

ikével - lasd: abrak. A termék rendelkezik a vilagitasi irany tetszoleges, két sikon
t0rténd szabalyozasanak a lehetGségével.
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartést a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehtilése utan kell végezni. Tisztitas
kizarélag finom és szaraz textilruhakkal végezheté. Tilos a vegyi tisztitészerek hasznalata.
A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutasat a termékhez.
A termék elemei magas homérsékletre felheviilnek. A burkolattal egyiittmiikodd
valamennyi elemet és vezetéket gy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vilagitorend-
szer felheviild részeit. A fényforrds magas hémérsékletre felheviil. A fényforrést csak a
termék lehlilése utan szabad végezni: lasd: abrak. A termékben csak az utasitasban
megadott paraméterekkel rendelkezé fényforrasokat szabad alkalmazni. A fémhalogén
lampak par perces miikddési idét igényelnek a teljes fényerd eléréséhez. A fény irdnyanak
a szabalyozasa és/vagy a fe'nyf%rra’s cseréje a termék leh(lése utan végezheté.
Megengedhetetlen a termék hasznélata a repedt véddiiveggel vagy a védéiiveg nélkil. A
termék kedvezétlen kornyezeti koriilményekben - por, viz, rezgések, robbanasveszély,
vegyi eredetl g6z vagy fiist, stb. - nem hasznalhato.
AZ ALKALMAZOTTJELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

(ltség, frekvencia.

zasady dotycza obszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych panstw nalezy stosowac
prawne regulacje obowiazujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem
naszego wyrobu na danym obszarze.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania
pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkéd
materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux
dostepne s na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecern
szej instrukcji.

URCENI{ / POUZITI

Vyrobek uréeny pro osvétleni vyloh a podobnych.

MONTAZ

Pfed zahéjenim montaze se seznam s nadvodem. Montaz by méla provadét opravnéna
osoba. Veskeré ¢innosti provadét pfi vypnutém napajeni. Je nutné dodrzet ostrazitost.
Napéjeci vedeni nuto vést takovym zplisobem, aby se nedotykalo téch ¢asti vyrobku, které
se nahfivaji. Schéma montaze: viz ilustrace. Vyrobek ma bezpecnostni svorku. Absence
ochranného vedeni muze vést ke zranéni elektrickym proudem. Pfed prvnim pouzitim se
ujistit, zda mechanické pnpevnenl a elektrické pfipojeni jsou spravné provedené. Vyrobek
muze byt pfipojen k takové napajeci siti, ktera spliuje standardni jakostni normy podle
predpist.

FUNKCNI VLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvniti mistnosti. Vyrobek je vybaven zazehové-napajecim systémem
kovohalogenovou Iampu. Moznost napéjeni vyrobku jednim ze dvou nezavislych
elektrickych obvodli napéjeci listy: viz ilustrace. Vyrobek ma moznost libovolné regulace
sméru sviceni na dvou drovnich.

POKYNY K PROVOZU/ UDRZBA

Udrzbu provéadét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit
vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepo at chemické i i prostredky.
Nezakryvat vyrobek. Zajistit volny pfisun vzduchu Casti vyrobku se zahfivaji do vysoké
teploty. Vsechna vedeni a prvky spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo
ke kontaktu s zahfivajicimi se Castmi systému osvétleni. Svétleny zdroj se zahfivé do vysoké
leploly Vymeénu svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: vizilustrace. Ve vyrobku
pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v navodu. Kovohalogenova osvétleni k
dosazeni plneho svételného paprsku musi pracovat nékolik minut. Regulaci sméru sviceni
a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime az po ochladnuti vyrobku. Vyrobek se nesmi
pouzivat bez anebos prasklou ocgranou ze skla. Vyrobek nepouzivat na misté, kde vlddnou
nepiiznivé podminky jako napf. prach, voda, vihkost, vibrace, explodujici atmosféra, pary
nebo chemické vypary atp.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Maximalni vykon.

P3: Patice / objimka.

P4: Kovohalogenova lampa.

P5:Vyrobek splfiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P6: Pouzivat pouze uvnitf mistnosti.

P7: Ochrana pred stalymi ¢asticemi vétdimi nezli 12mm.

P8: Trida I. Vyrobek, v némz ochranu pfed trazem elektrickym proudem, vedle zakladni
izolace, zajistuji dodatecné bezpecnostni prostfedky v podobé dodate¢ného jisticiho
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fe:
PZ Maxlmalls teljesitmény.
P3: Fej/ foglalat.
P4: Fémhalogén lampa.
P5: A termék megfelel az Eurépai Unios iranyelvek kovetelményeinek.
P6: Csak beltéri hasznalatra.
P7:Védelem a 12 mm-nél nagyobb szilard testek ellen.
P8: 1 osztély. Olyan termék, amelyben az alapvet6 szigetelésen kivil kiegészit biztonsagi
elemek is védenek az dramiités ellen, mint kiegészité biztonsagi aramkdr, amelyhez
kapcsolni kell az dlland6 dramellatasi installacio biztonsagi vezetékeét.
P9: Ez a szimb6lum mutatja a legkisebb tavolsagot, amely igényelt a fenyforras foglalata
(a fenyforrasal) és a megvilagitott helyek és objektumok kézott.
pedt vagy sériilt burat vagy ernyét, védéiiveget azonnal cserélni kell.
KORNYEZETVEDELEM
Ugyeljen atisztasagra és a kérnyezetre. Javasolt a csomagolési hulladék szegregécitja.
a jel mutatja az elhasznalodott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
gy ének a sziikségességét. [gy megjelolt termékek a birsag kiszabasénak a terhe alatt
szokasos szeméttaroloba nem dobhatok ki. llyen termékek kéarosak lehetnek a
kornyezetre és az emberi egészségre, a feldolgozas / Ujrahasznositds / kezelés /
hatéstalanitas kilonds formdjat igénylik. Informaciok a gydjtéhelyekre vonatkozéan a
helyi hatéségoktdl vagy az érintett berendezés forgalmazoitél kaphaték. Az
elhasznalddott berendezést az eladdja is koteles atvenni az Gj ugyanilyen tipusa
berendezés ugyanilyen mennyiségben torténé vasarlasa esetén. A fenti szabalyok az
Eurdpai Unid teriletén érvényesek. Mas orszag esetén az adott orszag teriiletén hatéalyos
Jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten miikodé
forgalmazojav:
TANACSOK /JAVASLATOK
A jelen utmutaté figyelmen kiviil hagyasa a tliz, aramiités, égés, testi sériilés és egyéb
anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi informaci6 a Kanlux termékeirdl a
www.kanlux.com weboldalon kaphaté. Kanlux S.A. nem vallal felelésséget a jelen
atmutaté figyelmen kiviil hagyasanak az eredményeiért.

RO/MD)

SCOPUL / FOLOSIREA
modus:l pentru iluminat de expozitii si de uz general.

Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Persoana de instalare ar trebui s
fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face dupd oprirea alimentarii. Trebuie facuta
atentia mare. Conexiune prin cablu ar trebui sa conducad in asa fel incat sa fie imposibil
contactul cu pérti fierbinte a produsului. Schematicd montajului :a se vedea ilustratii.
Produsul contine contact/clemé de protectie. Lipsa de conexiune conductorului de
protectie este pericole de soc electric. Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca o
conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la retea,
care sa corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de energie.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul. Produsul este dotat cu sistem de aprindere-alimentare a
lampii de halogenuri metalica. Posibilitatea de alimentare produsului cu un singur din
cele doud cabluri electrice independente de transport feroviar: a se vedea ilustratii. Orice
produs are capacitatea de a controla directia de iluminare in doua planuri.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupa ce produsul s-a
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racit. Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu se
acopera produsul. Asigura accesul liber de aer. Componentele produsului Isa incalzesc la
temperaturile ridicate. Toate cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie sa
fie plasate astfel incat sa se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa
incalzesc. Sursa de lumina sa incalzaste la temperaturi ridicate. Schimbarea sursei de
lumina poate fi efectuat dupa racirea produsulul a se vedea ilustratii. In produsul trebuie
fi utilizat sursa de lumina specificata in instructiunea. Lampi cu halogenuri metalice au
nevoie de mai multe minute de lucru pentru a functionarea cu jetyl plin de lumina.
Reglarea directiei de iluminare si / sau inlocuirea sursei de lumina trebuie sd fie efectuate
dupa racirea produsului. Este inacceptabil pentru a utiliza produsul, fara sau cu geam de
protectie cracked. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomina
conditiile de mediu negative, cum ar fi de exemplu: dirt, praf, apa, umiditate, vibratii,
atmosfera exploziva, vapori sau fumurile chimice, etc.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominalg, frecventa.

P2: Puterea maxima.

P3:Soclu / corpul.

P4: Lampa metalico-halogena.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Utilizati numai in interiorul.

P7: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P8: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara de
izolatia de baza, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie.
suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de alimentare
P9: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumina) de la
locurile si obiectele de iluminat.

P10: Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.
PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dupa
ambalajele.

P11: Aceastd etichetd indica necesitatea de colectarea separata a deseurilor de
echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii,
nu aveti posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreund cu alte deseuri. Aceste
produse pot fi ddunatoare pentru mediul ambiant si sanatatea umand, necesita forme
speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Informatile referitoare la punctele
de colectare / primirii dau autoritatile locale sau distribuitor de astfel de echipamente.
Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la vanzétorul, atunci cand achizitioneaza
un produs nou intr-o sumd nu mai mare decat noi echipamente achizitionate in acelasi
fel. Aceste norme se aplica in zona Uniunii Europene. in cazul altor téri ar trebui sa se
aplice reglementarile legale in vigoare in tara. Va recomandam sa contactati distribuitorul
de produse noastre din zona dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de
incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.
Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la:
www.kanlux.com. Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta
din nepastrarea recomandarilor din acest manual.

MPOOPIZMOZ / XPHZH

MNpoiéy yia ﬂnplvsq Kal YEVIKT XPHom.

ZYNAPMOAOTHZI

Mpw ané m cuvqpuo)\ovnan SiaBaote Tig 08nyieg xprionc. Tn cuvappoloynon mpémetva
TIpAyPATOTONOELE £val e{ouuloéo\'nuévo Kal EEEIBIKEVIEVO TIPOOWTIO. ONEG OL EVEPYELEG
TIPETIE VA TTPAyHATONOI0UVTAL UE TN oBnopépvn Tpogodooia. Mpémel va AaBete Ta petpa
a81ki¢ mpootaciag. Mpénel va oSnynoeTe Ta CUVSETIKA KAAWSIA £TOL WOTE HNV EXOLV
£nmagn pe Ta €apTraTa TOU TPoIdVToG TTou Beppaivovtal. Aidypappa cuvappoAéynanc:
&G TIG EIKOVEG, To TTPOTOV £XEl TPOCTATEVTIKN EMaQN/o@yKTApa. EANepn o0véeon Tou
TPoOTaTEUTIKOU KaAwdiou mpokalel kivbuvo nAektpomAnéiac. Mpw amé Ty mpwtn
xprion mipémel va emBeBawbeite €Gv n pnxavikry GLUVaPUOAGYNON Kal N NAEKTPIKA
oLvSeon eival evael To mpoi6v Unopei va ouvSEBEi otV TpogoSoaia mou eKMANPwVEL
TIG TTOIOTIKEG ATTAITHTELG EVEPYELAG CUMPWVA HE TNV I0XUOUOA VOOBEaia.

NEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mpoiév  yia eowtepiky xprion. Mpdidv  eivar efomhiopévo  pe To  oloTnpa
ava@Ae€nc-tpopodoaciac Tou Aapmtripa peTdAou aloyovou. Avvatal tpogodoaia
TIPOIOVTOG UE éva amd U0 aveEapTNTa NAEKTPIKA KUKAWHUATA TOU 08NnyoU: SEG TIG EIKOVEG.

Mpoiov éxel Suvatdtnta eENéBePNG PUBUICNC TNG KATEVLBULVONG PWTOC OE SVO EMIPAVEIEC.

ZYZTAZEIZ XPHIHZ / ZYNTHPHZH

MPayUaTOTIOLE(TE CUVTPNON HETA A6 SaKOTM TPOPOSOTIaC Kat POEN TOU MPOIOVTOG.

KaBapilete 10 mpoikov pomvo e xpRon paAdk@v kai kabapwv upacpdtwy. Mnv

XPYOIHOTTOIEITE XNMIKG KABAPIOTIKA HEGA. Mny KAAOTITETE TO TTPOIOV.

E€aopalilete eAéuBepo e€aeplopo. EEaptripata tou mpoidviog Bepuaivovtal £wg Ty

upnAn espuoxpauna ‘ONa ta koAwdia Kat Ta aptipata mou cuvepydlovtal HE TO

mAaioo MPEMEL va elval TOMOBETpéVa £T0L WOTE va UV ayyiCouv Ta egapTipata Tou

GUOTAKATOG PWTIoHOU o BepuaivovTal. MNyr WTICHOL Bepuaivetal £w TV LYNAY

Bepuokpacia. MpayUatorolEite avTIKATAOTAoN TNG TNYNAG PWTIOHOU HOVO HETA amd

YUEN Tou TPOIOVTOG: SEG TIC EIKOVEG. Mal TO TTPOIOV TIPETIEL VAl XPNOIHOTIOIEITE TIG TINYEG

PWTICHOU HE TOUC TTAPAUETPOUG TTOU TIEPIYPAPOVTAL OTIC 08NYieg Xpriong. AapmTipeg

HETAMOU-aAOYOVOU amaiTouv KAmota AemTd AEIToupyiag £wg va QTAcouv oe TANPES

£ninedo ¢ pori¢ PwT6C. PUBION TN KaTéuBuvon YWTOC Kalf avTikatdoTaon TGy

PWTIOHOU UITOpE( va mpaypatontoinbei petd and puén Tou mPoidvTo. Aev emTpéneTal

XPriON TPOIOVTOG e OMACHEVO TIPOOTATEUTIKO VaAoTivaka. Mnv xpnotuomoleite To

TlpOIO\I oToUg XWPOUC TToU Kuplapxouv cxmm)\)\n)\ac OLVONKEG AEITOLPYALG TTX. OKOVN,

VEPS, UYPAGIa, SIVATELG, XNHIKOC KATIVOC 1 a€pto

EZHIHXEIZ SHMAZIAS TON XPHEIMOMOIHMENON SYMBOAQBN

P1: OvopaoTikr mcn, ouxvotnTa.

P2: MéyioTn 1ox0¢.

P3: KaAuka / mhaioto.

P4: Aaprrtiipag petAdAlou aloydvou.

P5: To mpoiov MnpwVel TIG anattioelg Twv 08nyiiv tng Eupwaiknig Evwong (UE).

P6: Movo yla Eumrsplkr‘] xpr’]un.

P7:Npootacia ané oteped copata HeyahUTeEPQ amd 12mm.

P8: Katnyopia I. To mpoiév oto omoio n npoomalu ano n)\smpon)\nilu TapéxeTat Bamkn
pévwon kat aMa npouesra péoa mpootacia oe poper TIpdobETa péTpa MpooTaciag om

HOPr| MPOOTATEUTIKOU KUKAWHATOG 0TO 0moio Tpémel va ouvdedei kahwdio mpootasiag

NG HOVIUNG TPopoSoaiac.

P9:To 0UMBOAC GNHAiOVEl EAAXIOTN AMOOTACT TTOU MITOPE( Va £XEl TACIOIO GWTIOHOU (TG

TINYAC PWTICKOUL TOU) ATTO TOU TOTIOUG KAl TA AVTIKEIHEVA QWTIOHOU.

P10: Mpémel va QuTIKATAOTACETE GuEca To Xahaopévo 1 omacpévo Bwpaka i

QVTAUYAcTrPA 1) TIPOCTATEUTIKG YUAAOTTIVOKA.

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

MpooTatelete TO  QUOIKG  TIEPIBANAOV.

QnoGUCKELAGIAG,

P11: Auté To oUpPoAo onuaivel avaykn ém)\snlkﬁc uuvkévxpmcmq NAEKTPIKWY Kal

nAektpovikiv anoBAiitwy. To mpoidv pe auté To 6UKBOAO, UTIS KUPWON MPOOTTIOU, Sev

TIpEME va anoppinTetal padi P OIKIAKA anmoppipuata. AuTd Ta mpoidvTua Hopouy va

gival BAaBepd yia to wuumo TEPIBANNOV Kal yia Ty vygia avBpwpriwy, amartovvtat Thv

a8 Sladikacia avapdpewone / avakokhweng / e€oudetépwone. Minpogopieg yia

KévTa ou)\)\ovnQ anopAjtwyv eival S1aB£oipec oe SNPGOIES APXES 1 OTOV TWANTH AUTWY

TWV OUCKEUWV. Mnopsns akoun va smcrpéq)srs TG usmxsnpncuévsc cucxsusc otov

TWANTA O MEPIMTWON AYOPAG TG KAIVOUPIAG OUCKEUNG, MG OE moootnta oxi

MEYQAUTEPN anmé TV KavoUPIa GUOKEUX TIOU ayopdlete. Ol TapamAvw KOVOVIOHOI

agopovv v EuBpwraiky Evwon. e mepimtwon ANwv  Kpatv mpémel va

mapakolouBéite  Slatdfel mou  1oXUoOUV Ot aAuTO TO  KpAtog. [poteivetar va

ETKOWVWVHOETE UE TOV EKTTPOCWTTO HAG.

MAPATHPHZEIZ / OAHTIEX

Auz’)\zla TWV_KAVOVIOUWY TNG mapoloag odnyiac Umopei va poKaAEoel Y. TupKayld,

éykavpa, nAektporAnéia, TPAUHATIONS, u)\mac Kal  QUKAEQ (nulec Mpoobeteg

TANPOYOpiEG yia Ta dMa mpoidvta G pdpkac Kanlux eivar SaBéowa o

www.kanlux.com. H Kanlux S.A. Ae (pEpEI Kuula €uBlvn ylai amotehéopata mOU

TIPOKUTITOULV ATO AUENEID TWV KAVOVIOU®Y TNG TTapoucag odnéyiac.

Mpoteivoupe va Slaxwpilete andfAnta

HAMEHA /YNOTPEBA

Mpown3Bo 3a OcBeT/yBatbe Ha U306 1 OMlTa HaMeHa.

MOHTAXA

Mpes Aa NpuCTanuTe KOH MOHTVPAHLETO 3aM03HajTe Ce CO MHCTPYKLMjaTa 3a MHCTanaumja.
MoHTupatbeTo Tpe6a fja ce M3BPLM O CTPaHa Ha /INLE, KOE LITO NoceayBa COOABETHI
oBnacTyBatba. CuTe aejHoCTM Tpeba Aa ce Of1BMBaAT NPU U3KMyYeHO Hanojysarse. Tpeba
na ce 6uae mHory BHUMaTeneH. KabenuTe 3a npuknydysarbe Tpeba Aa ce Ciposesar Ha
TaKoOB HaUMH, KOj WITO OHEBO3MOXKYBA HMBEH KOHTAKT CO SMAOBUTE Ha MPOWU3BOAOT,
KOMWTO ce Harpesaat. LipTex 3a MOHTUpatbe: norneaHy rv unyctpayuute. NMponssogot
noceflyBa KOHTAKT/CTUCOK 3awTuTa. HefoCTaToK Ha MoOBp3yBarbe Ha  3aluTUTeH
NPOBOAHMK MOXe Aa Npeau3BuKa enekTpuueH yaap. Mpea npeata ynotpe6a Tpe6a fa
6uaemMe CUrypHU BO MPABWIHOTO MEXaHWYHO 3aUBPCTyBarbe W BO MPaBUIHOTO
€NeKTPUYHO MOBP3yBatbe.

Mpou3BOAOT MOXe fa ce MpUKYYM A0 HamojyBauka Mpexa, Koja WTO r UCnonHyBa
CTaHapAvTe 3a KBAJIUTET Ha EHeprujaTa, KOMWTO Ce NPABHO OAPEAEHN.
OYHKUMOHAJTHOCT

Mpown3BofoT Aa ce ynoTpebyBa BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

MNpon3BOOT € ONPemeH Co CUCTeM 3a Naliekbe - HarojyBatbe 3a METasIHO XaoreHa namba.
MOXHOCT 3a HarojyBatbe Ha NPOM3BOAOT CO €/JeH Off [1BaTa HE3aBUCHU €NEeKTPUYHM
NPOBOAHMUM OfI WMHCKMOT Kaben: mornedwn ja wnyctpaumjata. MpoussogoT nva
CNOCOGHOCT 3a GWIIO KaKBa peryauvja Ha NpaBeLoT Ha OCBET/yBakbe Ha [1BE NOBPLIMHY.
OMNEPATUBHW MPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA

Opp; pna ce npu 0 HarojyBarbe OTKako Mpon3BoJoT Ke ce
v3naan. [la ce YNCTV U3KNYUMBO CO ANNKATHI U CyBU TKaeHWHU. [la He ce ynotpebysaat
XeMUCKI MaTepun 3a BPEMe Ha YNCTEHETO Ha NPoM3BOAOT. [PON3BOAOT Aa He ce
nokpvea. [la ce o6esbean cnoboaeH Mpuctan Ha BO3dyX. KomroHeHTuTe Ha
NPOV3BOAIOT Ce 3arpeBaar [10 BUCOKM TemnepaTypu. CuTe Kabenu 1 enemeHTy, KouwTto
copaboTyBaar co TefoTo 3a OCBeT/yBatbe Tpeba Aa 61AaT NOCTaBEHM Ha HaUWH, KOj WTO
OHEBO3MOXyBa HUBEH [ONMP CO AENOBUTE Ha CUCTEMOT Ha OCBET/YBAHbE, KOMWITO Ce
Harpesaar. /I380poT Ha CBET/MHa Ce 3arpeBa [0 BUCOKA TemnepaTypu. 3ameHata Ha
V3BOPOT Ha CBET/IHA Ce BPLUM MO NIaietbe Ha MPOWU3BOJIOT: MOTIEAHN ja WTyCTpauunTe.
Bo npou3ssogot Tpea Aa ce KOPUCTAT N3BOPY Ha CBET/INHA CO NApameTp HaBEJeHN BO
WHCTPyKuuuTe. MeTanHo xanoreHute nambu notpebyBaat HEKOSIKY MUHYTU paboTa 3a
/12 rO NOCTUIHAT NOJIHOTO CTPYetbe Ha OCBETIYBaHETO. PerynnpaeTo Ha npaBeLoT Ha
OCBeT/NyBatbe U/ 3aMeHaTa Ha U3BOPOT Ha CBETNMHaTa Tpeba f1a ce n3Befje OTKaKo
NPOV3BOAOT Ke ce u3naam. Henpudatineo e Kopucterwe Ha Npou3BOAOT 6€3 win co
OLITETEHO 3aWTUTHO Npo3opue. MPON3BOAOT f1a He ce KOPUCTU BO MECTO Kaje WTo
npeoBnajyBaaT HEMOBOJHY YCNIOBM BO OKO/IMHaTa Ha NpuMep.npalunHa, npas, Boaa,
B/1ara, BUOpaUWy, EKCTIIO31BHA aTMOCHEPa, Mapa 1 XeMIUCKM NCTapyBakba 1 CINUHO.
OBJACHYBAHA 3A YNOTPEBEHUTE OSHA"IYBAI'bA U CUMBONUN

P1: HomuHaneH Hanop, ppekseHumja.

P2: MakcumanHa Mok.

P3: ipwka / Teno.

P4 MeTanHo xanorexa namna.

pon3BOAOT rM ncnonHyBa 6apatbata Ha [lupekTuBuTe Ha EBponckata Yruja (EY).

a ce ynoTpeGysa camo Bo 3aTBOPeH MPOCTOp.

alWwTITa O/ MOCTOjaHu TeNa noroniemu of 12mm.

: Knaca |. Mpoussog, npu Koj WTO, OCBEH OCHOBHAaTa W3Onauwja 3awTuTa npeg
€NeKTPUUEH YAaP NCMIONHYBAAT 1 AOMONHUTENHNTE 6e36EAHOCHI MEPKI BO GOPMA Ha
[IOMOMHUTENHO 3aWTUTHO eNEKTPUYHO KONO [0 Koe WTo Tpeba Aa ce mpuKnyun
3aWTUTeH Kaben of NOCTojaHaTa MHCTanauwja 3a HanojyBsarbe.

FOLD

FOLD

P9: CM6010T ja yKaxysa MUHMMaNHaTa AaneuynHa, Koja WTo MoXe Aa ja MMa TenoTo 3a
OCBeT/lyBatbe (Hej3MHMOT M3BOP Ha CBET/IMHA) OA MeCTOTO 1 06jeKTUTe Ha OCBeT/yBatbe.
P10: Tpe6a BefHalW f[a ce 3aMeHW WCMYKaHWUOT UM OLITETEHUOT abakyp WU eKkpaH,
3aWTNTHOTO NPO30pYe.
3ALUTUTA HA XKUBOTHATA CPEAUHA
lpwn ce 3a uncToTaTa M XMBOTHaTa cpefuHa. Ce npenopayysa cerperauuja Ha oTnagoT
op awbanaxara. OBa O3HauyBatbe yKaxyBa Ha Ge3yC/IOBHO CenekTMBHO cobuparbe Ha
OTNajioT Off eNeKTPUYHaTA 11 eNEKTPOHCKATa Onpema. Taka O3HaueHUTe Npou3BOAW, He
MOXe Aa ce u3ppraat BO HOPMAnHO fyGpe 3aefHO Co APYrMoT oTnag. Bo cnpoTueHo ke
cnean KasHa. TakBuTe MPOM3BOAW MOXAT Aa 6UAAT WTETHW 3a XMBOTHATAa CPeAuHa 1
3ppasjeTo Ha nyfeto, notpebysaaT cneuyujanHa popma na obpaboTka/ obHoByBarbe/
pewy p /  Hey VHpopmaumm BO BpcKa CO MecTata  3a
cobuparbe/nprem AaBaat NoKasH1Te BNACT UM NPOAABAYNTE Ha TaKOB BUA Ha ypeau.
YnotpebeHute ypean Moxe fAa Ce faAaT WUCTO Taka Kaj npogasauuTe, BO Cyyaj Ha
yny Ha HOB. BO HE Norosiema of] HOBO KyMeHWOT ypesj Off NCTHOT
sua. OBrie NpaBuna BakaT Ha obnacTa Ha EBponckata YHuja. Bo cnyuaj Ha apyru 3emju
Tpeba fla Ce NpuUMeHyBaaT 3aKOHCKWTE MPOMMCK, KOWWTO 06Bp3yBaaT BO [ajeHaTta
npxasa. NpenopayyBame KOHTaKT CO AUCTPUOYTOPOT Ha HALMOT NPOV3BOJ Ha JajjeHaTa
obnacr.
KOMEHTAPW / NPEAJIO31
HenountyBare Ha npenopakvte Ha JajjeHaTa WHCTPpyKuwja MOXe fa [oBefie [0 Ha
npyUMep. HacTaHyBarbe Ha MoXap, W3rOPeHWULW, U3TOPEHNLM Off eNekTpuuHa CTpyja,
GU3NUKM MOBpEAN W APYrM MaTepujanHi U HematepujanHu wretu. [ononHuTenHn
nHpopMaLMK 3a NPoAYKTUTe Ha MapKaTa Kanlux ce foctanHu Ha: www.kanlux.com. Kanlux
S.A. HE CHOCU OArOBOPHOCT 3a MOC/IEANLIMTE, KOMWTO NPOM3NETYBaaT Off HEMOUNTYBAHLETO
Ha NpenopakuTe Ha flafeHaTa MHCTPYKUWja.

NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen razstavni in splo$ni uporabi.

MONTAZA

Pred montazo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne
kvalifikacije. MontaZo naredite pri izklju¢enem napajanju. Bodite pri montazi pazljivi.
Prikljuéne kable morate in3talirati in razmestiti, na taksen nain, da se ne stikajo z deli, ki se
ema montaZe: glejte ilustracije. Proizvod vsebuje stik/zascitno spono.
itnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov. Pred prvo uporabo, se morate
prepricati, da je montaza narejena pravilno in je pravilno vkljucena v elektri¢no instalacijo.
Proizvod vklju¢ite samo v pravilno elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim
standardom, ki so v skladu z zakonom.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notranji uporabi. Proizvod vsebuje vZigalno napajalni sistem, ki napaja
metalhalogensko lu¢. Moznost napajanja proizvoda enim izmed dve neodvisnih
elektri¢nih krogih: glejte ilustracije. Proizvod ima moznost svobodne regulacije smeri
svetenja na dveh ravni

NAVODILA ZA RAVNANJE /VZDRZEVANJE
Vzdrzevanje izvriite samo pri izklju¢enem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za ¢is¢enje
uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov
(zlasti kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k
zraku. Nekateri elementi proizvoda se ogrevajo do visoke temperature. Vsi kabli in
elementi sodelujodi s svetilom morajo biti zainstalirani tako, da bi se ne dotikali s temi
elementi svetila oz. osvetlitvenega sistema, ki se ogrevajo. Izvir svetlobe se ogreva do
visoke temperature. Menjavo izvira svetlobe naredite 3ele po ohladitvi proizvoda glejte
ilustracije. S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v navodilu
za uporabo. Metalhalogenske luci zahtevajo nekaj minut dela, da bi dosegle polno svetlo.
Pred regulacijo smeri osvetlitve in/ali izmenjavo izvira svetlobe, morate pocakati, da se
proizvod ohladi. Ne smete uporabljati proizvoda brez zaicitne Sipke ali z razbito zas¢itno
sipko. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah,
voda, vlaga, vibracije, eksplozivno vzdusje, kemi¢ni dimi itd.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1:Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Maksimalna moc¢.

P3: Drzaj / flan3a

P4: Metalhalogensko svetilo.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P7: Zascita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 12 mm.

P8: 1 razred. Pomeni, da zas¢ito pred elektri¢cnim Sokom, razem osnovne izolacije,
izpolnjujejo dodatni varnostni ukrepi, kaj pomenldodalnlzascltnltokokrog,do katerega je
treba prikljuciti zas¢itni kabel iz stalne napajalne opreme.

P9: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od
prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P10: Prizadet oz. poskodovan sencnik ali ekran, ter zaicitna Sipa, je treba takoj zamenjati.
VARSTVO OKOLJA
Skrbite za naravno okolje in ¢istoco. Priporocamo segregacijo embalaznh odpadkov.
P11:Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektri¢nih in elektroni¢nih
strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko 3kodljivi za okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo
specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodov, pod
pretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetis¢a, skupaj z drugimi
odpadki. Informacije o zbimih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali
pri sprodajalcu. IzrabIJene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja
in v koli¢ini ne vegji kot kolicina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske
Unije. V primeru drugih drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah.
Takrat priporo¢amo kontakt s distributerjem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogroZenje s pozarom, elektrosokom,
telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi poskodbami. Dodatne
informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com. Kanlux S.A. ni
odgovoren za poskodbe, ki so povzro¢ene zaradi neupostevanja navodil za uporabo.

NAMENA/UPOTREBA

Proizvod za osvetljenje izloga i za op$tu primenu.

MONTAZA

Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu po moguénosti mora da vrsi struéno
lice. Sve radnje obavljajte nakon iskljucenja napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost.
Priklju¢ni kablovi morate da postavite na takav nacin da bi se onemogucilo njihov dodir sa
elementima kucista koji podlezu toplotnom dejstvu. Sema montaze: gledajte slike.
Proizvod opremljen suceljem/zastitnom stezaljkom. Kod montaze bez zastitnog kabla
postoji rizik od strujnog udara. Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i
priklju¢en na struju na pravilan nacin. Proizvod moze biti priklju¢en na napojnu mrezu koja
zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet elektri¢ne energije.

FUNKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra. Proizvod opremljen sistemom paljenja i napajanja
metalhalogene svetiljke. Mogucnost napajanja proizvoda jednim od dva nezavisna strujna
kola gledajte slike. Postoji mogucnost slobodne regulacije pravca osvetljavanja u dve

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACLJA
Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona i kada se proizvod ohladi. Za ¢&is¢enje
koristite iskljuc¢ivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za cis¢enje. Ne
pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Elementi proizvoda se
zagrevaju do visoke temperature. Sve provodnike i druge elemente kucista postavite na
takav nacin da se onemoguci njihov dodir sa elementima rasvetnog sistema koji podlezu
toplotnom dejstvu. Izvor svetla se zagreva do visoke temperature. Zamenu izvora svetla
vrsite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. U proizvodu koristite izvori svetla &iji su
parametri dati u uputstvu. Metalhalogene svetiljke zahtevaju nekoliko minuta rada dok se
potpuno ne zagreju. Regulaciju pravca osvetljenja i/ili zamenu izvora svetla obavljajte
nakon ohladenja proizvoda. Nedopustljivo je koris¢enje proizvoda bez ili sa ostecenim
zastitnim staklom. Ne koristite proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr.
prljavtina, prasina, voda, vlaga, vibracije, eksplozivna atmosfera, magle ili hemijska
isparenja i sl.
OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA
P1: Nazivni napon struje, frekvencija.
P2: Maksimalna snaga.
P3:Grlo.
P4: Metalhalogena svetiljka.
P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske Unije (EU).
P6: Za koris¢enje samo unutra prostorije.
P7: Zastita od ulaska cvrstih tela vecih od 12 mm.
P8: Klasa |. Proizvod zasticen od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije, dodatnim
merama bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje treba prikljuciti
zastitni kabl stalne instalacijenapajanja.
P9: Simbol ozna¢ava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od
mesta i ob)ekata koje osvetljava.

0: Odm; ora da se promeni popucani ili osteceni abazur ili ekran, zastitno staklo.
ZAsTITA ZIVOTNE SREDINE
Odrzavajte cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporuc¢ujemo segregaciju otpada od
ambalaze.
P11: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrosenih elektri¢nih i
elektronskih uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novéane kazne, ne moze da
se baca u obi¢no smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu stetni
po zivotnu sredinu te ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno preradivanje/ponovno
koris¢enje/recilkaza/onesposobljenje. Informacijama o stanicama za sakupljanje/prijem
raspolaze lokalna vlast ili prodavci takve opreme. Potrosenu opremu takoder se moze
predati kod prodavca, u koli¢ini koja nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste.
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NOYMCTBA CaMO C ACNINKATHU 1 CYXV TbKaHW. [la He Ce 13M013BaT XUMUYECKI NOYNCTBaL
npenaparu. [la He ce 3akpuBa NpoAyKTa. [la ce ocurypu cBoGOfIeH OCTBI A0 Bb3ayXa.
EnemeHTV Ha NpOflyKTa HarpeiiBar ce 10 BUCOKa TemrnepaTypa. Bcuuki kabenu 1 enemeHTn
CHTPYAHNYECTBAWN C FHe3[0TO TpAGBA Aa GbAAT MOCTABEHM Taka, fa He Ce [oMycHe
KOHTAKT C HarperBalyre Ce 4acTu Ha OCBETUTENHATa cucTema. VI3TOUHMK Ha CBETINHA
HarpeiiBa ce [0 BUCOKa TemnepaTypa. CMAHaTa Ha M3TOUHWK Ha CBETIWHaTa fa ce
V3BbPLBA Clef] OXNaX/AaHe Ha NPOAYKTa: BUX wilocTpaumu. MpoayKTsT TpaGea Aa ce
V3rI0/13Ba C MOCOYEH B MHCTPYKUMATA M3TOUHIK HA CBETAIMHA.

MeTan xanoreHHu Namni U3UCKBaT HAKONKO MWHYTW paboTa 3a MoCTUraHe Ha MbiieH
CBET/IMHEH MOTOK. Perynnpaqe Ha NOCOKa Ha CBETMHATA /UMM CMAHA HA U3TOYHVK Ha
cBeTMHa TPAGBaA Aa Ce M3BbPLIBA Cllef] OXNax/jaHe Ha npoaykTa. Hegonyctumo e aa ce
13107138 YCTPOIICTBOTO 6€3 I C MYKHATO 3aLNTHO CTHKIO. []a He ce M3non3Ba NPoAyKTa
Ha MACTO, Kb/IETO Ma He6NaronpuATHI YCIOBMA Ha OKOJHATa CPefa, Hanp. Npax, Bopa,
Bniara, BUGpaLK, eKCNNo3nBHa aTMOCcdhepa, U3NapeHUs UM XUMUYECKN ANM 1 Ap.
OEﬂCHEHVIE HA VU3MON3BAHWUTE 3HAUM ' CUMBONN

P1: HommHanHo HanpexeHue, yectota.

lakc1MaHa MOWHOCT.

P3:Llokbn /MaTpoH.

P4: MeTan-xanoreHHa namna.

P5: MpoayKTHT e B cboTBeTCTBUE C [IpekTuBuTe Ha EBponeiickuat Coio3 (EC).

P6: M3non3gaiite camo BbTpe B NomeLyeHuaTa.

alyTa cpelly TBbpau Tena ronemu Hag 12 mm.

P8: Knaca I. MpoayKT, B KOITO 3a 3almTa Cpelly TOKOB yaap, OCBEH OCHOBHaTa u3onauus,
OTroBapAT AOMBAHUTENHI MEPKIA 33 CUrYPHOCT MoA GOPMa Ha JOMbAHUTENHA 3aLNTHA
cxema, KbM KOATO TpAGBA /1a Ce BKIOUM 3aLMTeH MPOBOAHIIK Ha NOCTOAHHA 3aXpaHBaLua
VIHCTanaums.

P9: CMBONBT 03HaYaBa MUHUMANIHOTO Pa3CTOAHMUE Ha OCBETUTENIHOTO TANO (HeroBuTe
V3TOYHMUM Ha CBET/INHA) OT MECTa 1 OCBETABAHU NPeAMETU.

P10: Tpnﬁsa He3abaBHO [la ce CMeHW HaryKaH Unn noBpeaeH abaxxyp 1nu eKpaH, 3alnTHO
CTBKI

0I'IA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

Ma3u unctotata u oKonHata cpepa. MpenopbuBame pasgensHe Ha oTnagbuuTe OT
onakoBKuTe.

P11: ToBa 03HaueHNe Nokassa HEOGXOAUMOCTTa OT PasfenHo CbbrpaHe Ha oTNagbum OT
€NIEKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 0GopyaBaHe. HasHaueH No TO3W HauvH NPOAYKTW, nog
3annaxa o r1106a He MOXeTe f1a U3XBbP/IATE B KOda 32 0GNKHOBEH GOKIYK 3aefHO C APy
oTnagbun. Tesan NpoAyKTV MOraT fAa GbAaT BPEAHM 3a OKOMHATa CPefa U YOBEWKOTO
3[paBe, Te Ce HyXfgaaT OT cneyuanHn $opmu Ha obpaboTka / ononsotsopsABaHe /
peuvknupaHe / obesspexaaHe. 3a MHGOpMaLVA 3a NyHKTOBETe 3a CbOupaHe / B3emaHe
NPeJoCTaBAT MeCTHUTE BAAcT WM THProBUL Ha TakoBa obGopyasaHe. V3ToujeHo
obopyaBaHe MoXe CblWo Aa Gbae BbPHATO Ha MpoAasBaua, Mpw 3akyryBaHe Ha HOB
NPOAYKT B pasmep He MO-roNAM OT HOBOTO 06OpyABaHe, 3aKyneHo B CblumsA Bua. Tesn
npasuna ce OTHACAT 3a paiioHa Ha Esponenckua Cbio3. B cnyuali Ha apyru cTpaHu cnefsa
[1a ce Mpunarat 3aKOHOBMTE pasriopeabn B cuna B CTpaHarta. Mpenopbusave Bu pa ce
CBbPXKETE C HaLMA AUCTPUGYTOP Ha NPOAYKTa BbB [lafeHa ibpXaBa.
KOMEHTAPW/NMPEAJIOXEHNA

HecnassaHe Ha MpenopbKUTe Ha Tasu MHCTPYKUMA MOXe /1a A0BE/E Harp. A0 MoxXap,
nonapeHe, eNeKTPUYECK WOK, GU3NYECKU TPaBMM 1 APYTA MaTepUanHu 1 HeMaTepuanHu
wetu. lonbHUTENHa MHPOPMaUWA 3a NPOAYKTY Ha MapkaTa Kanlux ca Ha pasnonoxeHue
Ha: www.kanlux.com. Kanlux A[] He HOC/ OTFOBOPHOCT 3a NOCNeACTBUATa NPOM3TAYALLM
OT Hecrna3ssaHe Ha NPenopbKIUTE Ha Tasn UHCTPYKLUMA.

RU/BY,
NPEAHA3HAYEHUE / MPUMEHEHUE
Vi3penve AnA BbICTaBOYHOTO OCBELLEHNA 1 0BLero HasHaueHuA.
YCTAHOBKA
Mpesxpe, Yem NPUCTYNUTD K yCTaHOBKE, ClieflyeT NO3HaKOMUTLCA C MHCTpyKuven. U3aenne
BOMXHO 3aMOHTMPOBaTb NIMUO C COOTBETCTBYIOWMMN Mpasamu. Bcaueckue peiictens
CneayeT NpoBOAWTbL MPU  BbIKNIOYEHHOM nuTaHuu. CneayeT cobniofatb ocobyio
OCTOPOXHOCT. MPUCOeANHINTENbHBIE NPOBOAA CeAYET NPOBECTI TakiM 06Pa3oM, UTOGbI
chenaTb HEBO3MOXHbIM MX COMPUKOCHOBEHWE C HarpeBaloWMICA YacTAMN M3L[enus.
Cxema MOHTaXa: CMOTPeTb UANICTPauMio. K 13aennio NpunaraeTcs CMblyKa/3alnTHbIi
okum.  OTCYTCTBME  COEAMHEHMA  3aWMTHOTO MPOBOAA  YrPOXaeT —nopaxeHnem
anekTpuyectsom. [lepea nepebiM ynoTpeGneHnem WsAenvs cneayeT NpOBepPnTbL
MexaHuyeckoe KpemfeHue U 3NeKTpUYecKoe COevHeHne. M3genvie MoxeT GbiTh
NPYCOEAVHEHO K MUTaloWel CeTV, KOTOpas WCMONHAET KauyeCTBeHHble CTaHAapTbi
SHepru, yTBePXKAEHHbIE NPaBOM.
0)’HKL|I/IOHAJ1I)HA$I XAPAKTEPUCTUKA

npi A BHYTPU NC Vspenvie ocHalleHo 3nekTposananbHoit
CNCTEMON METan/oranoreHHoI Nambl. BO3MOXHOCTb NUTaHNA U3AENNA OAHOI 13 ABYX
HE3aBNCMMbIX 3NeKTpOLeneil WMHONPOBOAOB: CMOTPeTb UoCcTpaumio. Hanpasnexne
CBETa B I3/1e/1N MOXHO PeryinpoBaTh Ha ByX NNOCKOCTAX.
COBETbI MO 3KCMIYATAUUM / KOHCEPBALIUA
YX0p 32 U3eNMeM Npu BbIKIIOYEHHOM NUTAHNK, TONILKO NOCe TOFo, Kak N3AeNne OCTbIHET.
YNCTUTb UCKNIOUNTENbHO AGNMNKATHBIMA 1 CYXIMU TKaHAMM. He MPUMEHATb XMMUUYeCKIX
uncTAWMX cpeacTs. He 3akpbisatb uspenve. Obecneunts cBOGOAHBIN AOCTYN BO3AyXa.
DnemeHTbl  U3AeNUA HarpeBaloTCA A0 BbICOKOW TemnepaTypbl. Bce nposopa u
B3aUMOAENCTBYIOL|MNE CO CBETUNIbHUKOM /1EMEHTbI C/leflyeT Pa3MecTUTb Takiim o6pasom,
4TO6bI He AOMYCTUTb CTONKHOBEHNA C HAarpeBaloWMMNCA YaCTAMU CUCTEMbI OCBELYeHNS.
VICTOUHMK CBeTa HarpesaeTcA O BbICOKOW TemnepaTypbl. VCTOUHWK CBETa MOXHO
3aMeHUTb TOMIbKO MOC/e TOro, KaK W3fenne OCTbIHET: CMOTPETb WAMIoCTPaLyIo.
Vicnonb3oBaTb  MCTOYHMK CBETa C YKa3aHHLIMM B  WHCTPYKUMM MapameTpamu.
MeTannoranoreHHbie Namnbl TPEBYIOT HECKONLKO MUHYT PaGoTbl 40 NOMYUEHWUA NOJHOM
CTpyu cBeTa. PerynuposaTtb HanpasneHue cBeTa 1/ MeHATb UCTOUHMK CBeTa creayet
nocne Toro, Kak msjienue ocTbiHeT. HegonycTmo mcnonb3osaHue npuGopa 6es unn ¢
NOBPEX/EHHbIM 3ALLUMTHBIM CTEKNOM. He MPUMEHATL U3eNnne B MeCTax C HEBbIFOAHbIMM
YCNOBUAMM  OKPYXKEHWsA, Hamp. Mbiib, BOAA, BNAXHOCTb, BMOPaLMK, HampsXeHHas
atMocdepa, XMMUYecKme UCMapeHs Wi rasbl U T,
OBbACHEHWUA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUN I/I CMMBOJIOB

P1: HanpsxxeHve HOMVHanbHoe, YacToTa.

P2: MaKcManbHas MOWHOCTb.

P3: Lijokonb / naTpoH.

P4: Jlamna meTansoranoreHHas.

P5: 3penvie BbinonHaet Tpe6osanua Aupektisa Esponeiickoro Cotosa (EC).

PYIMEHHATB TONIbKO BHYTPY NOMELLEHMIA.
P7: 3awuta ot np npeameToB o 6onee 12 MMm.

P8: | Knacc. B jaHHOM 13aen1u 3aLUnTHYIO0 GYHKLMIO OT MOPaXKEHWA SNeKTPUYECKIM TOKOM,
KPOME ~ OCHOBHOW  M30NALNY, VICMOMHAIOT  TaKKe  [OMONHNTENbHbIE  CPEACTBa
6€30MacHOCTY, B KayecTBe [OMONHUTENbHON 3AUMUAIOWEN Lenk, K KOTOPO MOXHO
NPUCOEAVHNTD 3aLMTHYIO LIEMb OCHOBHOTO MITATENIbHOTO YCTPONCTBA.

P9: CumBon 0603HauaeT MUHUMaNbHOE PacCTOAHUE MEeX[y CBETUIbHUKOM (ero
MCTOUHMKOM CBETa) 11 OCBeLaeMbIM 06 beKToM.

P10: CnepfyeT HeMeAneHHO MOMEHATb MOTPECKaHHbIM AN WCMIOPYEHHDbIN abaxyp van
3KpaH, 3alMTHOE CTEKNO,

3ALLMTA OKPY>KAIOLLEV CPEADbI

3ab0TbTeCh O YMCTOTE 11 OKF copmpoBKy 0oT6pOCoB.

P11. [aHHoe 060! HHOrO c6opa
VICMOMb30BAHHbIX BHEKTpVNeCKVIX n aneKTponqecKMx npm6opos [AoMaLuHero o6uxoza.
Pa3meueHHble Takum 06Pa3OM U3IeNnA HeNb3A BbIKUAbIBATL C OGBIKHOBEHHDBIM MyCOPOM,
3a yTo rpo3uT Wrpad. [MaHHble nspenua moryt 6bITb ONaCHbI ANA OKPY»KaloLLen Cpefbl 1
ANA 3R0POBLA  NIOfieV, OHY  TPEGYIOT — CneuvanbHoil  Gopmbl nepepaGotkn /
BOCCTaH / a/ . VIH Ha Temy nyHKTOB
c6opa/Npyema PacTpOCTPaHAIOT NOKANbHbIE BNACTA WM MPOAABLLI 06OPYAOBAHNA
paHHoro Tuna. McnonbsoBaHHoe 06OPYAOBaHME MOXHO Takke OTAaTb MpoaasLy, ecnu
HOBOE M3fjenue KynieHo B unciie He Gornblue, Yem HoBoe 0GOPyAOBaHIE TOrO Xe BiAa.
Bbiwe nepeuncnieHHble Npasuna Kacaiotca Tepputopun Esponenckoro Colosa. B cnyvae

cpene P \ay

ApYrMX rocynapcts, cnepyet T bCA NpaB, [elc B [laHHOM
rocyp\apcme PekomeHzyem KOHTaKT C AnCTp OpOM HalLero W3fiennsA Ha [aHHoM
TeppuTopMK.

I'IPI/IME"IAHI/IR /YKA3AHUA

HecobioaeH1ne JaHHOM MHCTPYKUMI MOXET NPUBECTM, HAaNPIUMEP, K NOXapam, OXoram,
nopaXeHNem 3NeKTPUYECKNM TOKOM, a Takke K [APYriM MaTepuanbHbiM 1
HemaTtep! y6biTKam. [lono; HaA UH Ha Temy TOBapoOB Mapku
Kanlux goctynHa Ha cairte: www.kanlux.com. AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
NOCNeACTBIA, BbI3BaHHbIE B CBA3U C HECOG/IOACHINEM NPEANUCAHMIA JAHHON MHCTPYKLNAN.

MNPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

Buipib A7 OCBITNEHHA BITPUH i 3arafbHOro Npu3HaYeHHA.

MOHTAX

Mepea NOYaTKOM MOHTaXy HEOBXIAHO O3HANOMUTUCA 3 IHCTPYKUiE. MOHTaX NOBUHEH

BUKOHYBaTUCA 0CO6OK0 3 BIANOBIAHMMM KOMMeTeHUiAMK. BCi  onepauii NoBuMHHI
TMCA npu . HeobxigHo 6yt 0cobnmBo obepexHum.

3'eHyBanbHi npoBoan Heoﬁxmno NPOKNAZiaTH TaKIIM UYMHOM, 06 3anoGirTn KOHTaKTy 3

enemeHTamn BMpOOBY, WO HarpialoTbcA. Cxema MOHTaXy: AB. iniocTpauilo. Bupi6 mae

KOHTaKT / 3aTWCKau 3a3emnieHHA. AKWO He MiAKNIoYMTU MPOBIf 3a3eMNeHHA - iCHYe

HeGe3neka ypakeHHA enekTPUUHWM CTpyMOM. [lepes nepwvm  BUKOPUCTaHHAM

HeoB6XiAHO MEPEKOHATUCA, WO MEXAHIYHNI MOHTAX i eNEKTPUYHE NIAKMIOYEHHA 3AINCHEH]

npaBuIbHO. BUPI6 MOXHA BKMIOUATU Y MEpeXy KWUBNEHHS, WO BiANOBIAaE CTaHaapTam

o710 eHeprii, BU3HaYeHNUM BifJNOBIHUM 3aKOHO/1aBCTBOM.

OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIM

BMpI6  BMKOPUCTOBYETHCA BCEPeAWHi npumilieHb. Bupi6  obnagHaHuii cuctemoro

3anasnioBaHHA | XKIBJIEHHA METasoranoreHHoT namnu. MoXnmBiCTb XnBneHHa BUPoby Big

OAHOTO 3 ABOX He3aNeXHWX NaHUIOriB WMHONPOBOAY: AVB. iniocTpauilo. Y Bupobi

Ovi principi se ti¢u podrué¢ja Evropske unije. Preporu¢ujemo kontakt sa distr
naseg proizvoda na datom podrucju.

PRIMEDBE/UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne
povrede, te druge materijalne i nematerijalne Stete.
Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu stetu koja nastane zbog nepridrzavanja
ovog uputstva.

MNPEAHA3HAYEHUE / U3MON3BAHE
TpOAYKT 3a OCBET/IEHNE Ha BUTPUHM 1 06LL{O NpeaHa3HaueH e,
MOHTAX

MNpean MoHTaX Aa ce NpoyeTeTe NHCTPYKLMATA. MOHTaX ClefiBa 1a € U3BbPLIEH OT inue
NpUTeXaBalo CbOTBETHM paspeweHnA. BCAKO AeiCTBIe Aa Ce M3BbPLIBA NPY N3KIIOUEHO
3axpaHBaHe. TpAbBa Aa ce npeanpueeme cneuyunanHu rpyxu. Kabenu 3a Bpb3ka Tpatsa fa
Ca NpoBefleHN NO TaKbB HauMH, f1a Ce MPefoTBPaTI KOHTaKTa UM C TOMIWUTE YacTu Ha
npopykta. Cxema Ha MOHTaX: BUX unycTpauuu. [popykta npuTexasa 3awureH
KOHTaKT/Knema. OT UMNca Ha BKIIOUYEH 3aliUTEH Kaben MOXe [1a ce Moslyun TOKOB yaap.
Mpean nbpea ynotpeGa ysepeTe ce, Ye MEXaHUYHOTO MOMTUPAHE U eneKTpuueckata
Bpb3Ka ca NpaBuiHW. NPOAYKTHT MOXe f1a Gbjie BK/IOYEH KbM eleKTpuyeckara Mpexa,
KOATO OTrOBapA Ha CTaHAapTM 3a KauyecTBO Ha EHepruATa OnpefeneHn ot
3aKOHO/ATENCTBOTO.

OYHKLUMOHANHN XAPAKTEPUCTUKM

[lla ce u3nonsea npoaykra BbTpe B MNOMelleHWATa. YCTPOWCTBOTO e CHabaeHo B
3anasnBaujo-3axpaHBalla CUCCTEMA Ha MeTas-XaloreHHa jiamna. MIMa Bb3MOXHOCT 3a
3axpaHBaHe Ha NMPOAYKTa C e[Ha OT [BETe He3aBUCUMU eNEeKTPUYECKN Bepuri Ha
WMHOMPOBOAA: BUX mmochaumm TMpoayKTa 1Ma Bb3MOXHOCT Aa Ce perynmpa nocokm Ha
CBETEHE B [1BE PaBHHI

MPEMOPBKN 3A EKCI'IHOATAL[VIR/KOHCEPBALIVIR

Ma ce KOHCepBMpa NpK U3KIIOYEHO 3axpaHBaHe 1 LWief oxiaxpaaHe Ha npodykTa. [la ce
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Ha iCTb  OBINIbHOMO  PErysnioBaHHsA HanpAMy OCBITAEHHA Y [BOX
NNoWMHaX.
PEKOMEHI:LAL[II LOA0 EKCMIYATALIIT / OBCNYFOBYBAHHA
TexHiuHi poGoTu 1 v Npy Bigj oMy i nicna Toro Ak BMPI6 BUCTUTHE.

UYUCTUTM Nine M'AKOK Ta CyXOlo TKaHWMHOK. He BMKOpMCTOBYBATM XiMiuHUX 3aco6iB
unwieHHs. He Hakpusati BupoGy. 3abesneuntin OCTyn nosiTpA. EnemeHTn Bupoby
HarpiBaloTbCs [10 BUCOKOI TemnepaTypw. Bci npoBoaw i enemeHT 3'eHaHi 3i CBITUNbHUKOM
HeOBXIAHO PO3TallyBaTU TaK, WOBW YHUKHYTN KOHTAKTU 3 eNleMeHTaMi OCBITII0BanbHOI
cucTeMn, Wo HarpiBaioTbcA. [kepeno CBiTna HarpisacTbcA A0 BICOKO  Temnepatypy.
3amiHa [Kepena CBiTa 3AiMCHIOETbCA MICIA TOro, AIK BUPI6 OXOMIOHe: AVB. inlocTpatio. Y
B81POGI BIKOPUCTOBYIOTLCA [KepPena OCBITNIeHHA 3 BKa3aHMMM Y IHCTPYKLl napameTpamu.
AnA AOCATHEHHA NOBHOTO CBITIIOBOTO NOTOKY METAsIorasioreHHi lamni NoTpebyioTh Kinbka
XBUIWH Po6OTW. PerynioBaHHA HanpAMKy OCBITNeHHs i/a6o 3amiHy fkepena csitna
noTpibHO NPOBOANUTK MICAA TOrO, AK BUPIG BUCTUrHE. 3a60POHEHO eKCnnyaTyBaTi BUPI6
6e3, a60 3 NOLIKOAKEHNM 3aXUCHIIM CKNOM. BUPi6 3a60pOHEHO BUKOPMCTOBYBaTH Y MiCLIAX
i3 WKiANMBAMM yMOBaMM, nanp nun, 6pya, Bopa, Bonora, BibpaLix, BuGyxoHebe3neuHa
atmocdepa, XimiuHi Bunapun

FIOHCHEHHﬂ BMKOPI/ICTAHVIX n03HA‘lEHb I cumBoniB

OMiHanbHa Hanpyra, YacToTa.

aKcvMabHa MOTYXHICTb.

l0KONb / NaTPOH.

P4: MeTanoranoreHHa namna.

PS Bwpi6 Bignosigae Bumoram Mvipextus €Bpocoiosy (€C).

MKOPUCTOBYETLCA NvILIE BCEPEAVHI NPUMILLeHb.

aXUCT Bifi NPOHVIKHEHHS TBEPANX NPeAMETIB PO3MIPOM BinblnMm, HiXK 12 MM.

P8: Knac . Bupi6, y askomy 3acob0M 3axuCTy Bif ypaXkeHHs eNeKTPUUHUM CTPYMOM, OKpIiM
OCHOBHOI i30MALii, € AOAATKOBE 3aXMCHE KOO, WO NIAKNIOYAETLCA A0 3a3eMNEHHA MepeXi
KUBIIEHHS.

P9: CumBON Br3Haua€ MiHiManbHy BifiCTaHb MiXK CBITUNIbHWUKOM (11010 fXkepena cBiTna) Big
Micub | 06'€KTIB OCBITIEHHA.

FOLD

FOLD

FOLD

P10: Heo6XiAHO HeraHoO 3aMiHUTU TPICHY T KOBMaK, €KPaH YM 3aX1CHE CKIO.

3AXUCT HABKOJIULIHBbOTO CEPEAOBULLA

NiKknyiiTeca NPo YMCTOTY | 30BHILUHE CepeAoBlLLe. PEKOMEHAYETLCA PO3AINATY BIAXOAN
P11:"Ue no: BKa3ye Ha iAHICTb PO3AINATU BUKOPUCTaHE enekTpuuHe Ta
eNeKTpoHHe 06MaaHaHHA. BUPO6M 3 TakiM MO3HAYEHHAM 3a00POHEHO BUKMAATM RO
3BUYAIHOTO CMITTA 3 THWIMMW BIAXOAAMU NiA 3arpo3olo unpad)y Taki BUPOGU MOXYTb
CMPYMMRUTA WKOAY HABKOMMWHBOMY CepefoBuuly i 3A0POB'I0 NIOAMHM, Ui BUPOGM

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveerimise to6sid sooritada vélja ltlitatud voolu juures, peale toote maha jahtumist.
Puhastada ainult 6rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid.
Arge katke seadet. Tagada vaba 6hu juurdepaisu. Seadme elemendid kuumenevad tlesse
korgeteni temperatuurideni. Koiksugu kaablid ja elemendid, mis teevad koost66d valgusti
kerega peavad olema paigutatud sellises kohas, et mitte lubada neil kokku puutuda
ileskut 1d valgustussii ni elementidega. Valgusallikas kuumeneb tilesse korge

noTpebyioTk CneuianbHoi popmu nepepobki / pereHepallii/ lito
WORO NMYHKTIB 360Py/MPUiMAHHA MOXHA OTPUMATU y MICLEBMX OPraHax Bnamu, abo
nposaBLA o6nagHaHHA. BUkopucTaHe 061aiHaHHA MOXHa TaKoX NOBEPHYTU NPoAaBLEesi
y BUNaaKy NpnabaHHA HOBOrO BUPOBY, Y KiNbKOCTI, o He nepeBMLLy€E HOBOrO obnagHaHHA
Lboro X Buay. BiiueHaseeHi NonoxeHHA AiloTb Ha TepuTopii Esponeiicbkoro Cotosy. fina
iHWVX [epXaB Chif 3aCTOCOBYBATM 3aKOHOMONOXKEHHSA, WO AiTb y AaHiil fepxasi.
PeKoMeH/1yeMO 3BEPHYTUCA 10 HALOro AUCTPNG'I0TOPa Ha fjaHiil TepuTopil.
3AYBAXEHHA / BKA3IBKU

HepoTprmaHHA pekoMeH/aLin AaHOT IHCTPYKLIT MOXe CIPUUNHUTY, HaMp., MOXKEeXyY, OMiku,
YP@XEHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM, TINECHi TpaBMW Ta 3aBAATU iHWOI MaTepianbHol i
HemaTepianbHoi WKoau.

[opatkosy iHdopmaLiio WOAO NPOAYKTiB TOProsoi Mapkyu Kanlux moxHa oTpumat Ha
Beb-cTopiHui: www.kanlux.com. AT "Kanlux" He Hece BiAMoBidanbHOCTI 3a Hacniaku
HE[JOTPUMAHHA aHOT IHCTPYKLUIi.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas generuoti ap3vietima vitriny ir bendros paskirties nisose.

MONTAVIMAS

Prie$ pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis
atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus maitinima. Batinas
ypatingas atsargumas. Prijungiamieji laidai turi buti iSvedzioti tokiu budu, kad nebuty
galimas jy susilietimas su jkaistanciomis gaminio dalimis. Montavimo schema: zitrék
iliustracijas. Gaminys turi kontakta/apsauginj gnybta. Neprijungus apsauginio laido, kyla
elektros smagio pavojus. Pries pirma panaudojimga reikia jsitikinti, kad gaminys yra
taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu budu elektridkai sujungtas. Gaminys gali
bati prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius
kokybés standartus.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje. Gaminys jrengtas sistema uzdeginancia ir
maitinanéia metaline halogenine lempg. Galimybé maitinti gaminj viena nuo dviejy
nepriklausomy Synlaidziy elektriniy grandiniy: ziarek iliustracijas. Gaminys leidzia laisvai
reguliuoti Svietimo kryptj dviejose plokstumose.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik
3velniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti gaminio
apdangalais. Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminio elementai susyla iki aukstos
temperataros. Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su Sviestuvu relklaétalsytl
tokiu budu, kad jie nesusidurty su susilusiomis apsvietimo sistemos dalimis. Sviesos
saltinis su?rla iki aukstos temperaturos. Sviesos 3altinj keitima galima atlikti gaminiui
atausus. arek iliustracijas. Gaminiui reikia taikyti Sviesos 3altinius, kuriy parametrai
atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Matelmes hanEemnes lempos reikalauja keletos
minuciy pries pasiekiant pllnq Sviesos srauta. Svietimo krypties reguliavima ir/arba Sviesos
3altinio keitimg atlikti gaminiui atausus. Uzdrausta naudoti gaminj be apsauginio stiklo
arba jam suplysus. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz.
dulkés, vanduo, drégmeg, vibracijos, sprogstamoji atmosfera, cheminiai garai arba dujos ir

VARTOJAMU ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa, daznis.

P2: Maksimali galia.

P3: Galvuté / patronas.

P4: Metalohalogeniné lemputé.

aminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

/artoti tik patalpy viduje.

psauga nuo kiety kany didesniy negu 12mm.

P8: | klasé. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smigio priemonés apima be
pagrindinés izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, ty. apsaugine grandine, prie
kunos turi bati prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.

imbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos 3altinis) nuo
apsvlec\amq viety ir objekty.

P10: Reikia tuojau pat pakeisti sutrakinéjusj arba pazeista gaubta arba ekrana, apsauginj
stikla.

APLINKOSAUGA
Rapinkités  Svarumu ir
segregavima.

P11: Sis Zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati
selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima iSmesti | komunaliniy atlieky
savartyna kartu su kitomis 3iukslémis - uZ tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali bati
kenksmingi kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios
zaliavy perdirbimo priemoneés siekiant uztikrinti ty atlieky utilizavima, nukenksminima,
antrinj panaudojima. Informacijos dél surinkéjy/prieméjy perduoda vietos valdzios arba
Sio tipo jrenginio pardave Sudevetas jrenginys taip pat gali buti perduotas pardavéjui,
nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris neperzengia sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anksciau
minétos taisyklés liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti teisinius
reguliavimus, kurie galioja Sioje 3alyje. Rekomenduojame susisiekti su masy tiekéju,
atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas 3ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros
smigj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias zalas.

Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél 3ios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstradajums planots izstazu apgaismojumam un visparéjam izmantojumam.

MONTAZA

Pirms montazas |epaz|st|etles ar instrukciju. Montaza javeic personai kam ir piemérotas
kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslégtam spriegumam. Jabat ipasi piesardzigam.
Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie neienaktu saskaré ar izstradajuma iesilditam
dalam. Montazas shéma: skaties |Iu5tracuas Izstradajumam ir drosibas kontakts/spaile. Ja
drosibas vads nav pieslégts paradas elektroSoka risks. Pirms pirmas lietosanas
japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana.
Izstradajumu var pieslégt barosanas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates
standartiem péc likuma.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu ieksa. Izstradajums ir aprikots ar metala-halogéna lampas
aizdedzes-elektriskas padeves sistému. lespéja piegadat izstradajumu ar vienu no divam
neatkarigam kopnvada elektrokedem skaties ilustracijas. Izstradajuma ir iespé&ja brivi
regulét gaismas virzienu divas plal

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam, péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit
tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzek]us.
Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. Izstradaj ma elementi iesilst
Iidz aukstai temperatdrai. Visi vadi un elementi, kas sadarbojas ar rami janovieto taja veida,
lai nelautu tiem ienakt saskaré ar apgaismojuma sistémas iesilditam dalam. Gaismas avots
iesilst lidz aukstai temperatarai. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums
atdzisis: skaties ilustracijas. Izstradajuma jalieto gaismas avoti, kadu parametri atbilst tiem
parametriem, kas noraditi instrukcija. Matala-| halogena Iampas pieprasa dazas minates, lai
sasniegtu pilnigu gaismas straumi. SpidéSanas virziena regulésana un/vai gaismas avota
nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies. Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas
stiklam ir spraugas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveéligi aréjas vides apstakli
piem. putekll adens, mitrums, vibracijas, spradzienbistamas vides risks, kimiski dami vai
emisijas un t.t.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky

P1: Nominalais spriegums, frekvence.
P2: Maksimala jauda.
P3: Korpuss / ramis.

stradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
P6 Lietot tikai telpu ieksa.
P7: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.
P8: Klase I. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju,
papildu drosibas lidzekli papildu aizsardzibas kédes veida, kam japiesledz pastavigas
elek(rolnstalacuas aizsardzibas vads.

9: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas gaisma
avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.
P10: Tulit janomaina parplista vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas rats.
VIDES AIZSARDZIBA
Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam kirot iepakojumu atkritumus.
P11:Tas apzimé&jums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas
iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu,
nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi un
cilvéku veselibai, tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana /
reciklésana / neutralizeé$ana. Informaciju par vaksanas/sanemsanas punktiem var iegat no

temperatuurini. Valguseallika valjavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata

illt . Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt parameetritele

margistatud kasutamise instruktsioonis. Metallhalogeen lambid vajavad mitut minutit

t6dtamist, enne, kui saavutavad valguse juga tdisvoimsuse. Valgustamise suuna

reguleerimist ja/voi valgusalllkat tuleb valjavahedata ainult peale seadme dra jahtumist.

Lubamata on seadme kasutamine ilma voi pragunenud kaitseklaasiga. Seadet ei tohi

kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad Gimbrsukonna to6tingimused, naiteks

mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, plahvatusohtlik atmosfaar, keemilised aurud voi

puhangud jne.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Maksimaalne voimsus.

P3: Sokkel / lambipesa.

P4: Halogeniidlamp.

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide néuetele.

P6: Kasutamiseks ainult ruumi sees.

P7: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.

P8: | Klass. Seade, kus kaltset elektrilségi eest vastutab veel, peale péhiisolatsiooni,
hendid nagu lisavoc rel, mille juurde tuleb tihendada péhivooluvérgu

kaitsekaabel.

P9: Margistatud siimbol maarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha
(selle i kohtadest ja , mida valgustab.

P10: Tuleb otsekohe valjavahedata pragunenud Vvoi vigastatud lambivari voi ekraankatte,
kaitse klaasi.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaatmete segregatsiooni.

P11: See mérgistus nitab vajadust eraldi koguda arakasutatud elektri- ja elektroonikas-
eadmeid. Tooteid sel viisil ud, trahvi at , ei tohi tavalisse
prugikasti koos muude jagtmetega. Sellised tooted véivad olla kahjulikud keskkonnale ja
inimeste tervisele, nad néuavad erilist imberto6tlemist / taaskasutamist / ringlussevotu /
kérvaldamist. Teavet kogumispunktide/vastuvotmise kohtade kohta saavad anda
kohalikud omavalitsus véimud voi selliste seadmete edasimiitijad. Kasutatud seadmeid
voib tagastada ka miitijale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui
ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud
reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele votta
kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil tihendust vétta oma
toote turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kdesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, voivad pohjustada naiteks tulekahju,
poletushaavu, elektrilooki, fldsilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid ja
immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil:
www.kanlux.com. Kanlux AS. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis
tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.

| oVIDT MTH-35
| ovVIDT MTH-70 |

@ 35W (0,5A)
70W (0,85A)

ilg

TEARTR 1M

TEARTR 2M 1000 - 2000

regionalas valdibas vai i tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot p jam,
gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa
iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas
teritoriju. Citas valstis jaievéro juridiski noteikumi, kas ir spéka attieciga valsti. leteicam
sazinaties ar musu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.

PIEZIMES / NORADIJUMI

Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudéjumiem.

Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu
neievéro3anas dé|.

EESMARK / RAKENDUS

Seade on méeldud néitustele voi Gldeesmaérgiga valgustuseks.

MONTEERIMINE

Enne kokkupanemise t6ode asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimisto6sid peab
sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada valjalulitatud
toitevoolu korral. Tuleb séilitada erilised ettevaatiikkuse vahendid. Uhendusjuhtmed tuleb
sel viisil paigutada, et viltida nende kokkupuutumist Ules kuumenevate seadmete
osadega. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Seade omab vastavat kaitse
kontaktiihendust/klemmi. Kaitsejuhtme mitte tihendamine dhvardab elektrivoolul66giga.
Enne esimest kasutamist tuleb Ulekontrollida seade Gigeparast mehaanilist kinnitust ja
elektrilist Gihendust. Seade véib olla Ghendatut toitlustus energiavorguga, mis téidab
seaduse poolt ettenahtud energla kvaliteedi normid.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees. Seade on varustatud stlte-toite slsteemi
metallhalogeeni lampidele. Voimalus toitlustada seadet (hest kahest soltumatust
toitestisteemist elektrilattide vooluahelast: vaata illustratsiooni. Seadel on véimalus
suvalist valgustamise suuna regulatsiooni kahes tasapinnas.
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(PL) KanluxS.A., ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkow
(C2) Distributor: Kanlux s.r.0., Sadova 618, 738 01 Frydek-Mistek
(SK) Distributor: Kanlux s.r.0., §tefan|ka 379/19,91101 Trencin
(HU) Forgalmazza: Kanlux Kft., 9026 Gyor, Bacsai (it 153/b
(UA) TOB Kanlux, 08130, ¢. MerponasniBcbka bopLuarigka Byn. flewina 16 0¢. 313 Kiiscoka 061
(RO) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4, 042159 Bucuresti
(RU) 000 Kanlux, Yrpewckas ynuua, . 2 cTp. 72, oduc 205, 115088, r. Mocksa
(BG) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Logistics, 1532 Kazichene, Sofia, ph.+35924219623
(DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 7-9, 44319 Dortmund
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